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I'maBa 1

TEOPETUYECKHUE BOITPOCHI
COBPEMEHHOM JIUHI BUCTUKHU

VIIK 81°1

TEHJEPHBIA CTEPEOTHII ®PEMUHHOCTHU B AHITIOSI3BIYHOM
PEKJIAME (HA MATEPHAJIE )KYPHAJIOB MO/IbI)

I. bupmex, A.M. Myb6apakwiuna
thirtekl(@gmail.com, blondy010888@mail.ru

Kazanckuui (Ilpusonscckuii) ghedepanvustii ynueepcumem, 2. Kazann, Poccus

AnHoTanus. B crarbe HaMu HcclieqoBaHa MpoodaeMa reHAePHBIX CTEPEOTUIIOB B aHTIIMICKOM
peKIIaMHOM JAHCKypce. BhIsSBIeHbl OCHOBHBIE TEHJIEHIIMH PEKJIAMHOTO JAMCKYypca B COOTBETCTBHUHU
C TeHJIEPHBIMH CTEPEOTHUIIAMU COBPEMEHHOU aHTIIOSA3BIYHONM peKJIaMbl B KypHaje MoJ. Mbl mpo-
aHAJTM3UPOBAIHN PE3yAbTaThl aCCOLMATUBHOIO SKCIEPUMEHTa CpPelId HOCUTENEH S3bIKa: BBISBUIN
0COOEGHHOCTU TEHJIEPHBIX CTEPEOTUIIOB — KaK OTPUIATENBbHBIX, TAK U MOJIOKUTEIbHBIX, a TaKKe
KJIaCCU(UIIUPOBAIIA OTBETHI PECIIOHACHTOB. DKCIEPUMEHT MoKa3all, 4To (eMUHHBIN o0pa3 B 00-
IIECTBEHHOM CO3HAHUU AaHITIMYaH MEHSETCS B CTOPOHY BBIPAaBHUBAHUS T'PAHUI] MEKIY MYKCKUM
Y KEHCKUM HavyalamH.

KioueBbie cjioBa: 00pa3 >KEHIIUHBI, (PEMUHHOCTb, T€HIEPHBIE CTEPEOTHUIIbI
B HIVIOSI3BIYHOM JIUTEparype.

GENDER STEREOTYPE OF FEMINITY IN ENGLISH ADVERTISING
(ON THE MATERIAL OF FASHION JOURNALS)

T. Birtek, A.M. Mubarakshina
thirtekl(@gmail.com, blondy010888@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. In this article we have investigated the problem of gender stereotypes in the English
advertising discourse. The main tendencies of advertising discourse are revealed in accordance with
gender stereotypes of modern English-language advertising in a fashion magazine. We analyzed the
results of an associative experiment among native speakers: we identified the features of gender
stereotypes, both negative and positive, and also classified the respondents' answers. The experiment
showed that the feminine image in the public consciousness of the British is changing in the direction
of aligning the boundaries between masculine and feminine principles.

Keywords: image of a woman, femininity, gender stereotypes in English-language literature.

[To cBoel cyTu reHaep sABISIETCS COUMAIBHON KOHCTPYKIMEH, CO3aHHON KYJIb-
TYPHBIMU TPAAULUAMU U COLUAIBHBIMUA MHCTUTYTaMU. [1o MHenuto [I. [lummepmana



u K. ¥acra renaep npeacrapiser co00il MPOAYKT «0COOOT0 COLUATBHOTIO ... TBOpYE-
cTBa (TBOpUecTBa)» [5, c. 32].

PaccmarpuBaemoe mMoHsSITUE Kak TEPMUH CHOPMHUPOBAIOCH B CBA3U U B MPO-
necce pasButus Teopuu pemuan3Ma. ['eHnepHas cucrema OblTa TPOAHATU3UPOBAHA
B MPOIIECCE UCCIEAOBAHUI KU3HEHHOTO OIbITA KEHCKOW MOJOBHUHBI YEJIOBEUYECTBA
(heMUHHUCTKAMHU.

B niensix BISIBICHMS IPUYUH U XapaKTepa POJEBOTO pasieiaeHus o0IecTBa ObLIN
U3y4eHA U MPOAHAIM3UPOBAHA COMEPKAIIASACS B aHIIOS3BIYHBIX JKypHAJIAX peKiama.
B pesynbrare uccnenoBanuii BbISBICHO, 4TO 00YCIIaBIMBAIOIIEH POJIEBOE pa3ieieHUE
NPUYUHON BBICTYNAET HE TOJBKO OMOJIOTHYECKUM TOJ, HO U CYIIECTBYIOLIUE B CPENIE
OTIpeIeNICHHON KYIBTYphl (pakTophl. [eHaep BKIIFOUaeT KOMILIEKC MOHSITHH, U €ro 0CO-
OCHHOCTb 3aKJII0YAETCSl B OTCYTCTBUM OJIHO3HAYHOTO €r0 ONPEEICHHUS.

B rennepHbIX uccneqoBaHUAX, OXBATHIBAIOIIUX BCE ACTIEKTHI 001IeCTBA U C(hephl
3HAHUW YEJIOBEKa, BBIJCISAIOTCS MPEANUChIBAEMbIE MY)KUMHAM M JKEHIIMHAM OOIIe-
CTBOM YEPThI XapaKTepa, IIEHHOCTH, HOPMBI, POJIH.

JIns1 ycTaHOBJIEHUS B3aUMOCBS3U CEMAHTUYECKOTO COJIEpKaHuUs CJI0OBA U €ro 3Ha-
YeHUS! B aQHMIOS3BIYHOM KYJIBTYpE MCIOIB3YETCSl aCCOIMATUBHBIA IKCIIEPUMEHT, SIB-
nsromuiics Hanbosnee 3(p(GEeKTUBHBIM METOIOM IS aHAJu3a TeHAEPHOTO CTEPEOTHIa
B pEKJIaM€ aHTJIOSI3bIYHBIX KYpPHAJIOB. /[aHHbBIE SKCIIEpUMEHTA OTPAXKAIOT N3MEHEHUS
B BOCIIPUATHU 00pa3a >KCHIIMHBI OOIIECTBEHHBIM CO3HAHMEM aHIIIMYaH, 3aKJIH0Yaro-
IIKecsl B BBIPABHUBAHUM CYIIECTBYIOIIMX MEXIY KEHCTBEHHOCTBIO U MY>KECTBEHHO-
CTBIO TPAHMUII.

KyneTypHbIe CHMBOJIBI M IIEHHOCTH, pa3/ielICHUE TPy/Aa B aHIIMHCKON KYJIBType
001a1al0T CTEPEOTUITHOM CyThIO0. B 3TOM CBA3M reHjep — KyJIbTypHbI CUMBOJ HH-
TEPHPETUPYETCSI C COLMAIBHOIO U KYJIBTYPHO-CUMBOJIMUECKOTO pakypca. lenuep
B KyJIETYpPHOM TOHUMaHHUH PACCMATPUBAETCS B BU/JIE CYIIIECTBYIOUIUX B OMPEACICHHOMN
KYJIBTYPHOUM cpejie TeHJIEpHbIX cTepeoTurioB. CtepeoTuribl GEMUHHOCTH B MTOHUMA-
HUU TeHJepa o01afatoT TECHOM B3aMMOCBS3BIO U SIBJSIOTCS 3JEMEHTAMHU CTaHAApT-
HBIX TPUCYIINX OMPEACICHHOMY OOIIECTBY KYIBTYPHBIX CTepeoTUIIoB. OHU SBIISIOT-
Csl 3HAYMMbBIMHU IS TOHUMaHUsI 0003HAYAIONINX COOTBETCTBYIOIINE KaTETOPUH CJIOB.
Hampumep, crepeotunt MmaTepu-oIMHOYKH MPEATIOIaraeT He IPOCTO BOCITUTHIBAIOIIYIO
pebeHka 0e3 My»ka KEHIIHUHY, a TIOJpa3yMeBaeT YTO Y Hee MOCTOSTHHbIC (PMHAHCOBBIC
TPYAHOCTH, TTIOCKOJIBKY OHA OfHa 0€3 My»a COJIepKUT pedeHka [2, ¢. 63]

Conepxaniuiicss B aHIIOSA3BIYHOM peKJiaMe TeHJIEPHBIN cTepeoTurl (HeMUHHOCTH
yKa3bIBaET HA OCOOCHHOCTH B MOBEJACHUHU M YEPTHI XapaKTepa MPUCYIIUE BCEM MPEI-
CTaBUTEJISIM KEHCKOM TMOJIOBUHBI YesoBeuecTBa. [Ipu MCHoib30BaHUM B CO3/IaHUU
crepeotuna (POHETUUECKUX, TPAMMATUUYECKUX U JIGKCUYECKUX CPEICTB, OCHOBHBIMHU
Y3 HUX TepeAarolluMi KauyeCTBEHHBIC XapaKTEPUCTUKU SIBIISIIOTCS UMEHHO JIEKCUYe-
CKHe cpelicTBa [5, c. 14].

®daxkrop HabOIIOMATENST TAKXKE SBISCTCS 3HAYUMBIM B Tporiecce (hopMupoBaHUs
UCCIIEAYEMOTO CTEPEOTUIIa, KOTOPHIA BO3ACHCTBYET OPUEHTHUPYIOIIE, Mperoiaras
XapaKTep B3aMMOJICHCTBUS C MIPEICTABUTENIEM OMNPEISICHHON IPYMIbl. 3aKpeIIeHUE
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CTEpPEOTUIIOB, CJIO0XKHO IMOJJAIOIIUXCS U3MEHEHUSIM, B CO3HAHUM JIFOJIEH MPOUCXOIUT
B Tpoliecce counanuzanui [4, c. 22]. CTepeoTurbl OrpaHUuUBaIOT CBOOOY YEJIOBEKA.

I'enepHbie OTHOIIEHMS BBIPAXKAIOTCS MHOTOOOPA3HBIMU CPEACTBAMH, OJJHUM
13 KOTOPBIX SIBISIETCSI PEKJIaMHBIN JAUCKYpPC, COAEPKAIIUN TeHJIEPHBbIE CTEPEOTHIIHI,
B KOTOpBIC BepUT OoJibIasi 4yacTh obmecTBa. [lo pekiaMHOMY NHUCKYpPCY MPOBEIACHO
MHO>XECTBO UCCIEAOBAaHUM, B MPOLECCE KOTOPHIX BBHISIBICHO COJIEPKAHUE T€HIECPHOI
JTUCKPUMHUHAIIUU, YTO TOBOPUT O HEOOXOAMMOCTH BHECEHHS B PEKJIAMHbBIE TEXHOJIOTUH
OmpeAeICHHBIX U3MEHEeHUH [ 1, c. 61]

Crepeorunamu, kak ykasbiBaeT E. FIBaHOBa OAIEpKUBAETCS JAJIEKOE OT pealb-
HOTO (JIO)KHOE, UCKaKEHHOE) TIPEJICTaBlIEHnEe O KOHKPETHOM COLMalIbHOM Ipynie, mo-
poXxaasi IMCKPUMHUHALIMOHHOE OTHOIIEHHE [3, ¢. 312]

B aHmos3bpI4HON KYyJIBTYpE OTMEUAIOTCS CIEAYIOIIUME TeHJIEPHBIE CTEPEOTHUIIbI
(beMUHHOCTH:

— DmaHcunanus. B HacTosiiee BpeMsi MOXKHO OTMETUTh MOTEPI0 aKTyallbHOCTH
CTEpEOTHIA «KEHIIMHA — BTOpAasl MOJOBHMHA». B CO3HAHUM COBPEMEHHBIX aHIIIMYaH
KCHIIIMHA SBJISETCS JIEJI0BOM, MOOWIBHOW, He3aBUCUMOW. Pe3ympratoM (QemMuHUCT-
CKMX TEHJEHUHM CTaJl0 PAaBHOMPABUE MEXKAY >KCHIIMHAMU U MYKXYMHAMHU, TTOITOMY
B COBPEMEHHBIX PEAIHSIX MYXYHHBI IPOTUB CaMOPEATU3ANU KEHIIIMHBI BO3PAKAIOT
OYEHb PEIKO.

— Ponb B conmyme. ¥V npoxkuBaromux B MaHuecTepe aHITIMYaH KEHIIWHA B Iep-
BYIO OU€pe/ib accouupyercs ¢ oopazom marepu. Heo0xoqumo oTMETUTD, UTO OOJIbIIIEE
YHCJIO PECTOHJEHTOB OT 15 10 20 et uMeroT pebeHka, yTo UAET Bpazpes ¢ o0pa3om
KU3HU Ha 3amnaje. MoJoJbIX MaM MOCPEJCTBOM Pa3IMYHBIX COIMATIBHBIX MpOrpamMm
MOJIJICPKUBAET TOCYAAPCTBO, OHAKO MOJIOJIbIE aHTVIMYAHKU CUMUTAIOT, YTO Y HUX HET
BO3MOXKHOCTEH JJIs1 IMYHOCTHOTO M MPO(PECCHOHAIBHOTO Pa3BUTHUSL U COBEPIIIEHCTBO-
BaHusg. OOycTpanBaTh MOBCEIHEBHYIO KM3Hb aHMIMYAHKM HauMHAIOT nocie 30 e,
MOCKOJIBbKY B 00Jiee paHHEM BO3pacTe ISl HUX MPEANOYTUTEIbHEN KapbepHBIA POCT.
MHeHune, 4T0 3aHUMAIOIIASICA BOCIIUTAHUEM JAETEU U TIOMAIIHUM XO3SMCTBOM KEHIIU-
Ha He peanmsyeT cebs B nmpodeccuoHaIbHOM chepe, COOTBETCTBEHHO KEHIIIUHBI CTa-
paroTCs CaMOCTOSITEIFHO 00€CTIeunBaTh ce0e )KM3Hb Ha )KEeJIaeMOM YPOBHE.

— dusndeckue naHHble. Boipaxkaronuii Gu3ndeckyro ciadoCTh KEHIIUHBI U J0-
MUHUPYIOIIIEE MOJIOKEHUE MY>KUYMHBI TeHIEPHBIN cTepeoTurt GOpMHUPYETCs CYIIECTBRY-
IOIUM ATaJJOHOM BHEIIHOCTH JKEHIIWHBI, MpeacTaBisionuM napamerpsl 90/60/90.
WNneanbHas xeHckas purypa B CO3HaHUU aHIIIMYaH UMEET YETKO OUepPUCHHbIE JTUHUH,
u3siHas U yrouHeHHas. OJIHAaKO, KaK TOKa3aiM JIaHHBIE OMPOCa, B KOTOPOM MPHUHU-
Majid y4acTUe KEHIIUHBI, OOJBIIMHCTBO U3 HUX CUUTAIOT, UTO JUIS yCIeXa B KU3HU
HEJJ0CTATOYHO UMETh KPACHBYIO BHEUTHOCTh, HEOOXOIUMO 00JIaIaTh U APYTUMU Kade-
CTBaMH M CIIOCOOHOCTSIMU, HAlIPUMEP NMPAKTUYHOCTHIO, UHTYUIIMEH, CBOOOI0M U T.]1.

— KadecTBeHHbIE XapaKTEPUCTUKH (CIa00CTh/yBEPEHHOCTH/UHTYULIUS U T.I1.).
Ha ceronusiinmii 1eHb, Kak MOKa3aau JaHHbIE MPOBEIECHHOTO CPEIU KEHILUH OIpoca,
B OTHOIICHUH BBICOKUX HHTEIJICKTYaJIbHBIX CTIOCOOHOCTEH KEHCKOTO TIoJ1a (hOpMHUPY-
€TCsl HOBBI CTEPEOTHIL.



[TomyueHHbIe TPU MPOBEICHUN SKCIEPUMEHTOB JaHHBIE OTPAKAIOT U3MEHEHUS
B SI3BIKOBOM CO3HAHHMH aHTJIIMICKOTO OOIIECTBAa C YETKO BHIPAKCHHBIM BHIPABHUBAHU-
€M JKEHCTBEHHOCTH U MYKECTBEHHOCTHU. Pa3BuTHE 00IIECTBEHHOTO CO3HAHUS, MCHSIET
BOCHpUATHE 00pa3a KEHIIUHBI, IPUHUMAs €€ PABEHCTBO C MY>KYMHOMN B IPUHATHH pe-
IIEHUH, OTBETCTBEHHOCTH U T.II.

DeMeHThI, IPUCYILKE PpEeKJIaMe B aHIIOSI3IYHBIX JKypHaIaX MOJ, OTPa)Karolue
4YBCTBEHHOCTb, SMOIIMOHATIBHOCTb, 0€33aIUTHOCTD — CTAHOBATCS OKEHCKUMM» CHUM-
Boslamu. @OpMUPOBAHKE JAHHOTO TPUHITUIIA, 00YCIIaBIMBAIOIIETO XapaKTEPHbIE MYK-
CKOM M YKEHCKOM MPUBJIEKATEIHHOCTH MPU3HAKHU, OMUPAETCS HA MPUCYIIUE COIUANb-
HBIM POJISIM OCOOEHHOCTH, COLUAIBHYIO U SKOHOMHUYECKYIO 3aBUCHUMOCTb KEHIIIMH.
[Tpu3Haky TpagUIIMOHHOW KEHCTBEHHOCTH OTHOCSATCS K aHAaTOMHUYECKOW MpHUBJICKA-
TENBHOCTH, a MPU3HAKH TPAJAUIIMOHHON MY>KECTBEHHOCTH CBSI3aHBI CO CTaTyCOM H CO-
[IUATBHON MapKUPOBKOK. ACUMMETPHsI TeHIepa MOPOXKIAET PA3BUTHE HOBBIX MOJIHBIX
TEH/ICHLUN: OT CYOKYTBTYPHBIX U MCTOPUYECCKUX PEMUHUCICHIIMA U 10 «YHUCEKC).
Heo0xommmo oTMETUTh, YTO UIMEHHO KyJIbTypa 00yCIaBINBAET PA3BUTHE MOJAHBIX TCH-
JCHINI W HampaBJICHU MOJIbI, HA KOTOPhIE OKAa3bIBAIOT BIUSHUE Pa3IUYHbIE OObEK-
TUBHBIE (DAKTOPBI, BKJIIOUAsi COLIMATIbHbIE OKUAAHNS B OTHOIICHUH T€HJIEPHBIX POJICH.

Jljis yCTaHOBJIEHMSI B3aUMOCBSI3U CEMAaHTHUECKOTO COJIEPKaHuUs CI0BA U €r0 3Ha-
YeHUsI B aHIVIOSI3bIYHOM KyJIBTYpe HCIOJb3YETCS aCCOLMATUBHBIA HKCIEPUMEHT, SB-
asonuiics Hanbosnee 3(p(GEeKTUBHBIM METO/IOM IS aHAJU3a TeHIEPHOTO CTepeoTHIa
B peKJIaMe aHIIIOSA3bIYHBIX KYPHAJIOB.

B kadyecTBe OCHOBBI 0OOpa3a «uJ€aqbHOMN KEHIIMHBDY BBICTYNAIOT MPEICTaBIs-
eMbIe Ha CTpaHMIlAX MOMYJISAPHBIX KEHCKUX JKypHaJoB, Taknx kak «Cosmopolitany,
«Glamoury, «Vogue» u ap. mpuMepsl )keHcTBeHHOCTU. [TyOnukamuu B s)kypHanax dop-
MUPYIOT U HAaCTpamBaroT OOIIECTBEHHOE HACTPOEHHE, MU, COOTBETCTBYIOIINE (e-
MUHHOCTHU. Pexnama xypHana «Vogue», onyOnukoBaHHas B nekadbpe 2017 roga B Ame-
puke, ¢ aeBu3oM «For me luxury is a sensibility an approach to life. It’s about personal
style, quality, and timeless elegance» (/s MeHsI pOCKOIIb — 3TO Pa3yMHBIN MOIXO.
K J)KU3HU. Peub uziet, o IMYHOM CTHIIE, Ka4eCTBE U HEMOBIACTHON BPEMEHHU dJIETaHT-
HoCTH). [lanee uaet nepeuncienne Gororpaduii pOCKOIIHBIX U TOPOTUX CYMOK U 00-
YBH, KOTOPBIE SIBJISIFOTCS] IPU3HAKOM JIETAHTHOCTU U POCKOLIH.

B npyrux o0bsaBIEeHUAX )KypHaJla MOYKHO 3aMETUTh PEKJIaMy MTPOYKTOB, KOTOPHIE
MIOMOTaIOT >KEHIIMHAM BBITVISIZIETh MOJIOXKE U KpacuBee. CienyeT OTMETUTh, YTO TaKHUe
pekJiaMbl BechbMa 3(PPEKTUBHBI, BE/Ib KEHIIUHBI CTPEMUTHCS BBIIVISAETH 110 00pa3y Ha-
BSI3aHHOTO HJieaia, 1 COOTBETCTBEHHO YBEIWYHBAIOTCS MPOIAXH COOTBETCTBYIOIINX
IPOTYKTOB.

Becbma nHTEpeceH U CIeAyIoNuil CTepeoTUll B chepe CTpaxoBaHUS <GKEHIIH-
Ha o0NagaeT TIIOXOW OpHMEHTAIMel B MPOCTpaHCTBe». J[aHHBIM CTEPEOTUIT yCTIECITHO
HCIIOJIb3YIOT CTPaxoBble KoMnaHuu: «A typical woman trying to get out of parking,
smashing everything in a way» (Tunudnas KEHIIIMHA TTHITACTCS BBIOPATHCS U3 TTAPKOB-
KM, pa30uBas BCE Ha CBOEM ITYTH).
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B npyrux pexnamax >kypHajla MOXHO YBUJETh M300pa)KEHUE >KCHIIMHBI, BO3JIC
MamuHbI ¢ aeBu3zoM «All I wanted was a car» (Bce, 4To s X0Tena, 3T0 MallIlHa), YTO
HaMEpPEeHHO POPMUPYET >KEJIaHHUE KCHIIIMH NPUOOPETaTh MAILIUHBI.

Crnenyet, oOparut BHUMaHHe U Ha pekiamy napdroma «Burberry», rae nzobpa-
KEHO OOHAXKEHHOE >KEHCKOoe Teno. Vcmonp3oBaHne OOHAXKEHHOTO Tella OMpPEeesieT
BOCIIpUSITHE O ToBape. Pekiiama nenmaeT akieHT MOTpeOUTeNs Ha JKEHIMHE, a HE Ha
Ka4eCcTBE TOBApaA.

VY4uuThiBas BHIIEU3I0KEHHOE, MOYKHO OTMETUTH NIPEICTABIICHNE B IPUBEACHHBIX
IpUMEpax reHJAepHOTo cTepeoTuria PeMUHHOCTH. B jKypHanax 1eMOHCTpUpYyeTCs Xa-
paKTEepU3YIOUIUH 11EI1, COLIMANIbHbIE (PYHKIIMKU U TTOBEICHUE CTEPEOTUITHBIN KEHCKUI
o0pa3. [IpoBeneHHbI 110 MaTepraly aHaJIU3 BBISIBII, YTO B COBPEMEHHOM PEKJIaMHOM
JMCKYpCe B KaY€CTBE OCHOBHOIO TTapaMeTpa B 00pase KEHIIUHbI MPEICTABISIETCS Tac-
CUBHAsl )KW3HEHHAasl TO3ULIMs, HH(DAHTUILHOE MTOBEICHUE, KOTOPhIE JIOJKHBI OBITH 00-
pa3IoM JJisl MOAPAKAHUS JJIsI )KSHIIHUH.

Urak, npoBeieHO UCCIIeIOBaHKE O MPOOIEMe TeHIEPHBIX CTEPEOTUIIOB, OTpaXka-
€MBIX aHTJIMHCKUM PEKIIAMHBIM JTUCKYPCOM, C BBISIBICHUEM OCHOBHBIX €TI0 TCHICHITHMA
B )KypHasiax Mojbl. [IpoBeieHHbIN 0 MaTepray aHaliu3 BBISIBIII, UTO B COBPEMEHHOM
PEKIIaMHOM JHMCKYpCE B Ka4eCTBE OCHOBHOTO MapameTpa B 00pase >KCHITUHBI Tpe/I-
CTaBJISIETCS TIACCHBHAS KU3HEHHAs MO3MIUS, MH(PAHTUIHHOE IMOBEIACHUE, KOTOPHIC
JIOJKHBI OBITH 00PA3IOM JIJIS1 TOJPAsKAHUS JIJIS YKESHIIIHH.
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VIK 81°1

KOMBUHATOPHBIE TEHJIEHIIUHU B SI3bIKAX PA3SJIMYHOT'O TUITA
(I3bIKU: AHIJIMACKWUHA, ®PAHIIY3CKHNH, UCITAHCKHM,
UTAJBIHCKHUU, IOPTYTAJIBCKHNN)

P.K. I'apunoe
rgaripov02@mail.ru

bawikupckuii 2ocyoapcmeennsiii nedazozuyeckuil yHugepcumem
M. M. Akmynnel, 2. Ypa, Poccus

AHHoTaunus. B crarbe npoBen€H aHaNU3 KOMOWHATOPHBIX OTHOIIEHUH B (POHETHKE, JIEKCUKE
Y rpaMMaTHKe Ha MaTepHalie IMTH S3bIKOB. bblla yTouHeHa Mpupojia COBMECTHBIX M HECOBMECTHBIX
CBsI3€H B 3aBUCUMOCTH OT 3TUMOJIOTUHM SI3bIKA M CTENEHU YIAJCHHOCTH JTUHTBUCTUYCCKUX SIBJICHUI.
[TokazanbI crmadble U CUITbHBIC TTO3UITUH TJIACHBIX U COTJIACHBIX.

KuroueBble cjioBa: OMMKHUN KOHTEKCT, IEHOTAT, JCCUTHAT, acCCUMUIIALUS, TudToHTH, adhpu-
KaTbl, CUJIbHAS TTO3UIIHS, cadas MMO3UIMs, COBMECTHBIC €ITMHUIILI, HECOBMECTHBIC €IMHUIIBI.

COMBINATORIAL TRENDS IN LANGUAGES OF DIFFERENT TYPES
(LANGUAGES: ENGLISH, FRENCH, SPANISH, ITALIAN, PORTUGUESE)

R.K. Garipov
rgaripov02@mail.ru

Bashkir State Pedagogical University named after M. Akmulla,
Ufa, Russia

Abstract. The article analyses combinatorial relations in phonetics, vocabulary and grammar on
the material of five languages. The nature of joint and incompatible relations was clarified depending
on the etymology of the language and the degree of remoteness of linguistic phenomena. Weak and
strong positions of vowels and consonants are shown.

Key words: near context, denotate, designate, assimilation, diphthongs, affricates, strong
position, weak position, joint units, incompatible units.

B snoxy yBenuueHusi nmotoka MHGOpMAIMU U POCTA MEXKIYHAPOJIHBIX KOHTAK-
TOB MPE/ICTABISETCS aKTyaJIbHBIM U3YYEHUE HE OJHOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA (AHTJINI-
CKOTI'0), a IByX W 0oJiee SI3bIKOB, T.K. HA MEXIYHAPOJHYIO apEHYy BBIXOISAT U JAPYTHE
MUPOBBIE SI3bIKH, IPEACTABISIONINE UHTEPEC C SIKOHOMUYECKOM, HAYUYHO-TEXHUUECKOM
Y KYJIbTYPHOU MO3ULIUH.

[TosToMy u1st yimydIieHUsI 0CO3HAHHOTO U A(D(PEKTUBHOTO M3YUEHUST HECKOIBKUX
S3BIKOB HEOOXOJMMO TIOHSTHh U 3aKPEMUTh OCHOBHBIE MPAaBWJIA M TEHACHIIMHU B (op-
MUPOBAHUHM U (PYHKIIMOHMPOBAHUHU OJIU3KOPOJCTBEHHBIX U HEPOJCTBEHHBIX S3BIKOB
Ha OCHOBE 3HAKOMCTBA C OOIEIMHIBUCTUYECKUMH 3aKOHAMU PA3BUTHS U B3aUMOJCH-
CTBHUSI U3y4aEMBbIX SI3BIKOB.
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Urto kacaeTcss OCHOBHBIX 3aKOHOB CTPYKTYPHOTO (hOPMHPOBAHUS M (PYHKIIMOHHU-
POBaHUS SI3BIKOB, TO CPEAM MTPOUNX CICTYET OTMETUTD B CTPYKTYPHO-CHCTEMHON apXu-
TEKTOHHUKE J1000r0 s13bIKa [2, ¢. 10] cOBMECTHBIE €IUHUIIBI 1 HECOBMECTHBIC STUHUITHI.

K coBmecTHbIM, ninn coBMecTuMbIM, eauHuIaM (CE) oTHOCSATCS T€ TUHTBUCTH-
YECKHE SIBJICHUS SI3bIKAa U PEYM, KOTOPhIE B3aMMHO IMPEANOIaralT APYT Apyra v ux
BaJICHTHOCTHBIC CTPYKTYPBI TECHO CBSI3aHBI MeXAy coboi [1, c. 36]. Tak, B aHTIHii-
CKOM $I3bIKE SIBIISIETCS 00s13aTeNbHBIM YIIOTPEOICHHE OKOHYAHUS —S B TJIaroiax TpeThe-
o JIMIAa €IWHCTBEHHOTO YMCIa WM MCIIOJIb30BaHUE MPEAJIoTa fo TIociie Tarojia have
JUIst 0003HAYEHUS JOJIKEHCTBOBAHUS. DTO O3HAYAET, YTO 3HAHUE MOJOOHBIX MpaBUII
JOJKHO OBITH MPOYHBIM JIJIsl PEOAOJICHHS (POHEMATHYECKUX, JIEKCUKO-CII0BOOOPa30-
BaTeJIbHBIX U TPAMMAaTUYECKUX OIIMOOK U uHTepdepeHuu Boodie [3, c. 28].

HecosmecTnbie equnuiipl (HE) nnm KOHCTpYKIIMU XapaKTepu3yIoTCs Criopaanye-
CKUM M OCJa0JCHHBIM B3aHMOJCHCTBUEM B PE3y/IbTaTe PA3TMYHBIX TUAXPOHHBIX W3-
MEHEHUI Ha pa3jIu4HbIX YPOBHSX si3bika. Hanpumep, B aHIIMiiCKOM U (paHIly3CKOM
SI3bIKAaX CUUTACTCS 00s13aTeNIbHBIM YIOTPEOIECHNE JIMYHOTO MECTOUMEHUS TIEPE]T CKa3y-
€MBIM B yTBEPIUTEITHHOM MPEJIOKEHUH, T.K. B 3TUX SI3bIKaX B MPOIECCE UCTOPUIECKO-
TO Pa3BUTHUS YTPATWINCH JIMYHBIC TJIar0JIbHbIE OKOHYAHUS TIPU (DOPMHUPOBAHUU TIPE/I-
JIOXKEHUS ¥ TIOITOMY 0€3 ITUPOKOTO KOHTEKCTa TPYIAHO OMPENETUTh, O KAKOM JIUIIE UIET
peub. UHBIMU c10BaMH, B TaHHOM CIIy4ae CJIeyeT TOBOPUTH 00 yKa3aHHBIX BBIIIIE CO-
BMECTHBIX KOHCTPYKITUSIX.

Nuave oOCTOUT €10 B MCIIAHCKOM, UTAJIbSIHCKOM, MOPTYTajJbCKOM U PYCCKOM
a3pIkax. B 3TUX si3bIKax COXpaHEHbl JIMYHbIE OKOHYAHMS TJIArojioB, MO3TOMY MOYKHO
OMYCKaTh JINYHbIE MECTOMMEHHUsI 0e3 ocoboro ymiepOa ajis nepeaadyd HeoOXoauMoit
uHpopmanuu. Harpumep, B ucnanckom npegnoxenun Canto por la maniana todos los
dias (51 moro yTpoM Kak/Iblid JIEHb) HE UCIOJIb3YETCs TMYHOE MECTOMMEHHUE Yo (51) st
YKa3aHMs Ha MEPBOE JIMIO €IMHCTBEHHOIO YMCIA, T.K. AJI1 3TOrO JI0CTaTOYHO JIMYHO-
IO OKOHYaHUS O B CKa3yeMOM JJisi ONPEEICHUS JIMIA MOAJIEkKAIIEr0. ITO 03HAYAET,
YTO B JAHHOM CITydae ynoTpeOsieHrne MOJISKAIIero SBIseTcs (PaKyIbTaTUBHBIM, T.€.
OTHOCHUTCSI K HECOBMECTHBIM KOHCTPYKIHAM. [Ipr 5TOM BO3MOXKHO IJIEOHACTUYECKOE
ynotpebiaeHrne MecTouMeHusI-TioIexkamero: (Yo)Canto por la maniana todos los dias.
(D10 51 (HE KTO MHOM) MO0 YTPOM KaxAbli JeHb). Kak BUAMM, B JAaHHOM CIIy4ae Mbl
MOYEPKUBAEM, UYTO PEeUb MJIET UMEHHO O TMOJJIeKAIlEM, COBEPIIAIOIEM MPOIECC Te-
HUS TIO yTpaM Kax bl JICHb.

Hapsny ¢ ykazanabiMu mipaBuiiaMyd (POPMHUPOBAHMSI COBMECTHBIX M HECOBMECTHBIX
€IMHUI] ¥ KOHCTPYKITHHA, K OOIIEIMHT BUCTHYECKUM (POHETHKO-(DOHOJIOTUICCKAM 3aKOHAM,
KOTOpBIC JCUCTBYIOT IMTPAKTUICCKU BO BCEX SI3BIKAX, OTHOCSTCS CIICAYOIINE ITPaBHJIA.

B o6macty Bokanm3Ma OTMEUEHBI ClIa0bIe U CUITBHBIC TTO3UIINH, B KOTOPBIX (yHK-
IMOHUPYIOT TJIaCHBIC.

OtMmeTuM ciabble TTO3UIIMH, B KOTOPHIX TJIACHBIE MOTYT B TOW WJIM CTCTICHU W3-
MEHSATHCSI, T.€. OHU COCTOST B HECOBMECTHBIX CBSI3SX C OKPYKAIOITUMHU COTJIACHBIMHU:

— B Oe3y/1apHOM KOHIIE CJIOBa,

— B KOHIIE O€3y/IapHOT0 Cjora.
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B cnaGoii mo3unmu racHeie 0ObIYHO peAyuupyroTcs. CHIbHOW MO3UIUEN s
IJJaCHBIX CUUTAETCS yapHasi NO3ULHUA.

Crnenyromye NO3UIUU OTHOCATCS K CJIa0BIM WJIM HEYCTOWYMBBIM B 00JIaCTH KOH-
COHAHTH3MA!

— B KOHIIE CJIOBA,

— B KOHIIE CJIOTA,

— B UHTEPBOKAJIbHOU ITO3HIIMH.

CormnacHsle SBISIOTCS YCTOMYMBBIMU, €CIIM OHU HAXOAATCS B CWIIBHOM IO3UIIH,
T.€. B Ha4aJje cJiora Wiu ciosa. VIHbIMU ClI0BaMHM, IPUPOAA MO3ULMHU U, COOTBETCTBEH-
HO, CTEIIEHb YCTOMYMBOCTH IIACHOM WJIM CONNIACHOM IIPSIMO BJIMSIET HAa BO3HUKHOBE-
HUE U COXPAHEHHE COBMECTHBIX WJIM HECOBMECTHBIX OTHOLIEHUH B CJIOBaX, CIIOBOCO-
YyeTaHusAX WK Oosiee MUPOKOM KOHTEKCTe. [Ipu 3ToM BaxeH TOT (haKT, 4TO HA OCHOBE
CPABHUTEIBHO-COMIOCTABUTEIBLHOTO aHAJIN3a PA3HOCTPYKTYPHBIX S3bIKOB HEOOXOAMMO
YUHUTBIBATh KaK YHUBEPCAIbHBIE IPUMEPHI COBMECTHBIX OTHOLIEHUMN, TaAK U YHUKAJIb-
HbIE CJIydau COBMECTHBIX W/MJIM HECOBMECTHBIX OTHOLIEHUH, KOTOPBIA MOTYT UMILIU-
LUTHO MPHUCYTCTBOBATh B APYTHX SI3bIKaX, 4TO OyIET CONEWCTBOBATH MPOJBHKEHUIO
JUHTBUCTUYECKON HAYyKHU U MO3BOJIUT PAa3BUBATh S3BIKOBOE MBILUICHHUE O0YYarOIINXCS.

[IpoBenemM KpaTkuili CpaBHUTEIIBHBIN aHAJIA3 MEXKIY OAHUM W3 MPEICTABUTEIEH
repMaHCKON IpyNIbl — aHIJIMHCKUM SI3BIKOM, M Haubosee pacrnpoCTpaHEHHBIMU PO-
MaHCKHMH SI3bIKAMHU.

1. O1oT peObeHOK MOM CBhIH (anrn.) This child is my son

(dp.) Cet enfant est mon fils

(ucm.) Este nifio es mi hijo

(utan.) Questo bambino ¢ (il) mio figlio
(mopr.) Esta crianca ¢ (0) meu filho.

B ormnnume oT pycckoro si3blka BO BCEX PACCMATPUBAEMBIX S3bIKAX €CTh IJIAroJi-
cs3ka (CE). OgHako TOJIBKO B IByX POMAHCKHUX sI3bIKaX (MUTAJIbIHCKOM U MOPTYTalb-
ckuM) Bo3MOkHO (yHukanbHas CE) ynorpeOiieHne apTUKIIS Iepe NPUTIKATEIbHbIM
npujiararejibHbIM (MECTOMMEHHEM). B miiane (OHETHKH YeTKOoe MPOU3HOIIEHHE KO-
HEYHOTI'0 0 SIBJISIETCA YETKUM MOKA3aTeIeM MYKCKOIO pO/ia B UCIIAHCKOM, UTaJIbsIHCKOM
Y IOPTYTaJIbCKOM.

2. Kto Ta sxeHImuHa? (ann1.)Who's that woman?

(bp.)Qui est cette femme-la ? Cp. ibiy
(ucm.) ;Quién es esa mujer? Cp. esta quella
(utain.) Chi e quella donna?

(mopt.) Quem € aquela mulher?

Bo Bcex si3pIkax €CcTh MPENO3UTUBHBIA MECTOMMEHHBIN MOKA3ATENb YIAJIEHHOCTH
npeameTa (Jimia), KpoMme (GpaHIly3CKOro, IJie yKa3aTelIbHOe MECTOMMEHHE YTOUHSICT-
cst HapeuneM Mmecta /a (yaukanbHas CE (YCE), ssnsercs HC mns apyrux getsipex
SI3IKOB). TOJIBKO B MCITAHCKOM SI3BIKE BOIIPOCUTENIbHBIM M BOCKJIMIIATEIbHBIA 3HAKU
CTaBsITCSI B HaYaJie U B KOHIIE MTPEIJIOKCHUSI.
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3. Yo 310? D10 KHUTA(M). (anr1.) What is it? This is a book. These are books.

(dp.) Qu'est-ce que c'est ? C'est un livre. Ce sont des livres
(uct.) Qué es esto? Es un libro Son libros

(utan.) Che cosa ¢ questo? Che? Questo € un libro. Questi
sono libri.

(opt.) O gue é? E um livro. O que é? Estes sio livros.

Bo Bcex msatu uzyuaembix szbikax (M) mocne mpesenraruBHoro obopora 7his
IS U JIp. CIEeNyeT HEOIPEACICHHBIN apTUKIb €AUHCTBEHHOIO 4Kcia. Torna Kak B aH-
[JIMHACKOM U JIp. POMAHCKHX SI3bIKaX, KpoMe (DpaHIly3CKOTO BO MHOXKECTBEHHOM YHC-
Jie HEONPEICJICHHBIM apTUKIIL OTCYTCTBYET. [IpeacTaBiseTcss UHTEpEeCHbIM OTMETHUTh
pequaiiimmii pakT coueTaHusl onpeiesIeHHOro apTukisa O ¢ BONMPOCUTEIIBHBIM MECTO-
umenueM que (YCE) B mopryransckom (YCE), si3bike. B Tpex HEpOACTBEHHBIX SI3bI-
KaX (QaHIIMHACKOM, UCITAHCKOM U TTOPTYTaJIbCKOM ) YETKO MPOU3HOCATCS OKOHYAHUS JIJIsI
0003HaYEeHNST MHOXKECTBEHHOTO YHCIIA.

4. Mot Opar Bpau. On Haxomutcs |(aHmi.) My brother’s a doctor. He is in the hospital.
B OOJIHHHUIIC

(bp.) Mon frere est médecin. 11 est a I'hopital

(ucn.) Mi hermano es médico. Esta en el hospital joven
(utan.) Mio fratello e un dottore. E in ospedale.

(mopt.) O meu irmao é médico. Ele esta no hospital.

1o Bceli BEpOSITHOCTH, TOJIBKO B UCIIAHCKOM M MOPTYTalbCKOM sI3bIKaxX HaOIro1a-
eTcs pazinuue Mexay ovims 1 (keM-1100) U ObITh 2 (HaXonUuThCs TAe-T0). DoHETH-
YECKH OTJIMYAETCS MOPTYTAIbCKU SI3bIK, KOTOPBIN XapaKTepU3yeTCsl pelyKLIHUen rac-
HBIX (Cp. pyCCKHUH S3bIK) B €11a00# (HeynapHOIi) O3UINH: 3/1€Ch, HAIIPUMED, B CIOBaX
O ¥ no (peasior B) MIacHas o MPUOIMKAETCS IO MPOU3HOIIEHUIO K PYCCKOMY 3BYKY
[v], a B ciioBe Ele (oH) nepBas E 61u3ka mo mpou3HOIIEHUIO K PyCCKOMY 3BYKY [H],
MOCJIETHAS TJIACHASI PEeAyIUPYETCs B Cla00il (KOHEYHOMN) MO3UIIUUA U MPUOIHKACTCS
10 IPOM3HOIICHHUIO [TIaCHOM B aHIIUICKOM ciioBe girl. Obs3arenbHOe peyIupOBaHNe
[JJACHBIX B PA3JIMYHBIX MO3UIIMSIX SBISETCS MOKa3aTeleM JEUCTBUS COBMECTHBIX OT-
HomeHut, uiu eauHull (CE),

5. 51 xouy xynuTh cobaky. S mro6mo |(anmi.)l want to buy a dog. I love my dog.
MOIO CO0aKy

(dp.) Je veux acheter un chien. J'aime mon chien canis
(ucm.) Quiero comprar un perro. Amo a mi perro.
(utan.) Voglio comprare un cane. Amo il mio cane.
(mopt.) Quero comprar um cdo. Eu amo o meu cdo

TpaIuLIMOHHO MOCIIE MEPEXOAHOTO Iaroia nepes NpsMbIM JIOMOTHEHUEM HE UC-
noJib3yercs npeasor. Ho B HICIaHCKOM SI3bIKE Tepel] OAYIIECBICHHBIM CYIIECTBUTEb-
HBIM, SBIISIOIIMMCS IPSIMBIM JTIOTIOJTHEHUEM, yrioTpebmsiercs npeatior u a (YCE).
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6. CeromHsi MHE HY)KHO CKa3aTh (anrn.) I need to say a few words to my friend today.
HECKOJIBKO CJIOB MOEMY JIPYTY.

(dp.) Je dois dire quelques mots a mon ami aujourd'hui. Cp.ad
hoc

(ucm.) Hoy tengo que decirle unas palabras a mi amigo.
(utan.) Devo dire qualche parola al mio amico oggi.

(mopt.) Preciso de dizer algumas palavras ao meu amigo hoje.

Jlymaetcsi, TOJIbKO B MCIIAHCKOM $I3bIKE PETYIISPHO (CUCTEMHO) B COCTaBe Mpe/-
JIO’)KEHUSI TTOSIBIISIETCSI MECTOMMEHHOE KOCBEHHOE JomofiHeHue decirle (cka3aTh emy),
KaTaOpUUECKH YKa3bIBAIOUIEE HA 32 HUM CJEAYIOIIMNA NOCTLUENECHT a mi amigo (Mo-
eMy JpYyry), KOTOpbIE COCTABISIOT YHUKAJIbHYIO COBMECTHYIO KOHCTpyKIuo (Y CK).
B apyrux si3pikax 0ObIYHO B IIPEAJIOKEHNN CHaYaIa aKTyaJIu3UPyeTCsl aHTELEIEHT (OcC-
HOBHO€, 3HAMEHATEIbHOE, PACIIM(POBBIBAIOIIEE CIOBO), @ 3aTEM €I'0 3aMECTHUTEIIb.

TakuMm 00Opa3om, 37€Ch paccMaTPUBAIUCh COBMECTHUMBIE €IMHHMIIBI PAa3JIMYHOIO
YPOBHSI, TIOTOMY YTO JIFOOOU SI3BIK MPEACTABISIET COOON CTPYKTYPHO M CUCTEMHO Op-
TaHU30BAaHHOE SIBJICHHUE, B KOTOPOM OOJIBIIMHCTBO KOMIIOHEHTOB B3aMMHO CBSI3aHBI U
npeanoaaratT Ipyr apyra. OJHaKo B TOM WM UHOM S3bIKE MOXKHO BCTPETUTH H30-
JIMPOBAHHBIE €IMHULIBI U KOHCTPYKIIMH, HE UMEIOIINE CEMaHTUYECKUX U (hOPMAaTIbHBIX
aHAJIOrOB B JIPYTUX sI3bIKaX, YTO MPENCTaBISAET OCOOBIM MHTEPEC ISl COBPEMEHHOM
JMHTBUCTHUKHU.
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HEOJIOI'M3MbI B CUCTEME
AHIVIOA3BIYHOTI'O MACCMEJUMHOTI'O JIUCKYPCA

M. Haynans, JI.P. Caxaesa
nkudreamer(@mail.ru

Kazanckuu (Ilpusonscckuii) ghedepanvustii ynueepcumem, 2. Kazann, Poccus

AHHoTanus: B cratse paccMaTpuBaercs npodieMa BO3HUKHOBEHUS HEOJIOTU3MOB B COBPEMEH-
HOM aHIVIMKCKOM si3bIKe MaccMenua. [loguepkuBaeTcs, 4TO C MOSIBICHUEM HEOJIOTM3MOM B aHIVIMii-
CKOM $I3BbIKE MPOUCXOAAT U3MEHEHHSI HE TOJIBKO CIOBAPHOTO 3araca, HO U B 00JIaCTH JICKCUKOIOTHH.
OuKcHpyeTcs, YTo MepeMeHbl, MPOUCXOAIIHe B 00miecTBe, oTroOpakaotrcs B CMU u Heonorusmel,
KaK MpaBujo, MOIyYaloT MIMPOKOE PACIPOCTPaHEHHUE Yepe3 MacCMeua.

KiroueBble c10Ba: aHIIMIICKUH S3bIK, HEOJIOTH3MbI, MaCCMe/Ina, JIEKCHKA.

NEOLOGISMS IN THE SYSTEM
OF ENGLISH MASS MEDIA DISCOURSE

M. Daulan, L.R. Sakaeva
nkudreamer(@mail.ru

Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract: The article deals with the problem of the emergence of neologisms in the modern
English language of mass media. It is emphasized that with the appearance of neologisms in the
English language, changes occur not only in the vocabulary, but also in the field of lexicology. It is
recorded that the changes taking place in society are reflected in the media and neologisms, as a rule,
are widely distributed through the mass media.

Key words: English, neologisms, mass media, vocabulary.

Bo3HUKHOBEHHE HEOJIOTU3MOB Beeraa 00yCIOBIEHO pa3BUTHEM OOLIECTBA U €TI0
chep. HeoOxoaumocTh B OnpeieIeHUU paHee He CYIeCTBOBABIIMX TOHITHI U siBiIe-
HUH €CTh INIABHOE yCJIOBUE, TPU KOTOPOM IIPOUCXOAUT 00OTallleHHUE s3bIKa HOBOH JIEK-
cukoil. OOpa3oBaHNE HOBBIX JIEKCEM SIBISIETCSI CIEACTBUEM COYETAHUSI SKCTPAJIUHT-
BUCTUYECKUX (PAKTOPOB (BHESA3BIKOBBIX) C (PaKTOpAMH JUHIBUCTHUYECKUMH. [lepBbie
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HEMOCPEJICTBEHHO B3aWMOCBSI3aHbl C SBICHUSIMU U COOBITHSIMH, TPOUCXOASIIUMHU
C UEJIOBEKOM U TPeOYIOIMMHU OTPAKEHUS B s3bIKe. braronaps nuHrBucTuueckuM ¢ak-
TOpaM IPOUCXOAUT 00OTAIIEHHE SA3bIKA 0 YK€ CYIIECTBYOIUM MOJIESM CII0BOOOpa-
30BaHUsA, KPOME TOTO, HAJIMYUE B A3BIKE HEKOTOPBIX HOMUHALIMHI ONPEAEIISIET MOSABIIE-
HUE HOBBIX €IMHULI, CXOKHX C YK€ CYLIECTBYIOLIUMU.

B mmpoxoM cMbICI€ MOJ HEOJOTU3MAaMM ITIOHUMAKOTCS HOBBIE CJIOBA WJIM HOBBIC
3HAYEHHUS CJIOB, YK€ CYLIECTBYIOIIUX B CJIOBape, HO elle He BOUIEIIINX B 00IIee YIIo-
Tpebnenue. bonee Toro, MHOTHE HEOJIOTU3MBI, UCIIOJIB3YyEMbIE B PEUH, €llle He 3a(uK-
CUPOBAaHBI B CIOBAPAX, OJHAKO WX 3HAYEHHE MOHATHO HOCUTEIIIO sI3bIKa ONlarogaps us3-
BECTHBIM CJIOBOOOPA30BaTEIbHBIM 3JIEMEHTAM, YUYaCTBYIOLIUM B MX 00pa30BaHUU. ITO
00BSICHSIET UX YaCTOE YNOTpeOIeHUE B peUr MacCMeaua.

MenuaaucKype CTaHOBUTCS OTPaKEHUEM OCHOBHBIX MIEH M MIEAIIOB COLMYMa,
B HEM OOHapy>KMBaeTcs crelu(purKa HalMOHAIbHBIX U KYJbTYPHBIX LIEHHOCTEH, (hop-
MHPYET MAaCCOBOE CO3HaHUE. B yCIIOBHUSIX COBPEMEHHOTO MUPA 3HAYUMOCTh MEINA -
CKypca pacrert, Tak Kak npu nomowmn CMU nmpoucxoauT HENOCPEICTBEHHOE BIUSIHUE
Ha CO3HAHUE KaK Ka)/J0ro MHAMBU/IA, TaK U BCETO 00ILECTBa.

MBI )KHBEM B 310Xy NOTPSACAIOIINX HHHOBALMN. YeM CTpeMUTENIbHEE PA3BUBAECT-
Cs1 OKpYXKAIOIINM HAC MUP, TEM 0OJIbIIIee KOTUYECTBO HEOJIOTU3MOB B HEM MOSIBIISIETCSL.
Hayuno-TexHuueckuil mporpecc, BCeBO3MOXKHbBIE OTKPBITUS U M300PETEHUS C HEYMO-
JMMOM CKOPOCTBIO MEHSIIOT IPUBBIYHYIO HaM cpeny. [10sABIIst0TCS BCE HOBBIE U HOBBIE
00BEKTHI COBPEMEHHOM IEUCTBUTEIBHOCTH, KaXK/IbI U3 KOTOPBIX B MIPOLIECCE €0 BHE-
JIpEeHMs B KU3Hb MPUOOPETAET ONpeeieHHOe Ha3BaHue. BcE€ 3To HezamemuTensHo
OTpa)XaeTcsi B CPEJCTBAX MACCOBOM MHGpOpManuu. S3bIK Kak IIaBHBIM MHCTPYMEHT
MEIMAKOMMYHUKAIIUU OTPaXaeT BCE COBPEMEHHBIE TEHACHUNUH U SIBJICHUS, KOTOPBIE
MTHOBEHHO PAacIpOCTPaHSAIOTCSA IO MeAWakaHallaMm. BcrenacTBue 3TOro HEOJOTH3MBI
SABJISIIOTCS] XapAKTEPHOW YE€PTOM MaCCMEIUWHOIO TUCKYpCa.

CMMU oTo0pakaroT HE TOJIBKO COOBITUS U SIBJICHUS, XapaKTE€pHbIE ISl KOHKPET-
HOTO BPEMEHH, HO OHHM TAaK)K€ HOBBIMU CIIOBaMH (PUKCHPYIOT ONPEAeIEHHBIE CUMBOJIBI
AIIOXH, ITH CJI0BOOOPa30BaTEIbHbIE HEOJIOTU3MbI CTAHOBSTCS BEPOATBHBIM CPEICTBOM
(uKCUpOBaHUS JaHHBIX CUMBOJIOB. IMEHHO B CpelicTBaX MacCOBOM MH(POpMAIIMU HE-
OJIOTU3MBbI YIOTPEOIISAIOTCS Yalle BCEro.

[TonBm>XHOM YacCThIO SI3bIKA SIBIIsSIETCS JIeKcuka. OHa OOHOBIISIETCS, OTpaXkasi mpe-
o0pa3zyouryrocs Ku3Hb Jtofei. Mi3aMeHeHue JTeKCUKU — IBYCTOPOHHUH MPOIIECC: CIo-
BapHBII COCTAB MOIOJIHSAETCS HOBBIMU CJIOBaMU, U3 HETO BBITECHSIOTCS YCTAPEBILHE
CJIOBA — apXau3Mbl. B KoIMueCTBEHHOM OTHOIIEHUH MPeodIagaeT nepBoe, 00beM Clo-
Baps pacteT. JKU3Hb CTAaHOBUTCS pazHOOOpa3Hee, MOTOMY HOBBIX CIIOB CTAaHOBUTCS
0onbiie. CoBa, MPUBBIYHBIE U MOHSATHBIE BCEM IMOJIb30BATENISIM SI3bIKA, COCTABISIOT
€ro aKTUBHBIN JIEKCHYECKHN 3a11ac.

Ornpenenenue HEOIOrn3Ma MOKHO HAMTHU U B CI0BAPE JTUTEPATYPOBENUECKUX TEP-
muHOB JL.U. Tumodeesoit u C.B. TypaeBa: «Heonoru3msl (rped. neos — HOBBIH 1 logos
— CJIOBO) — CJIOBA, CJIOBOCOYETAHUS WM BBIPAKEHUSI, CO3aHHbIE U1 0003HAYEHUS HO-
BOT'0 MPEAMETA WU SIBJICHUS, a TAKKE HOBBIE 3HAUEHUS CTaphIX CIOBY [5, c. 237].
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B.C. BuHorpaaoB, U3BECTHBIN OTE€UECTBEHHBIN JUHTBUCT, B padote «Jlekcuko-
JIOTHSI UICTIAHCKOTO S3bIKa» OOBSICHACT JaHHBIM TEPMUH TaK: «HEOJIOTU3MBI — 3TO CO-
XPaHSIOIINE OKPACKY HOBU3HBI JIEKCUUECKUE €AMHULIBI M 3HAYEHUS CJIOB, BOLIEAIINE
B SI3BIK Onarojapsi oOMECTBEHHOW HEOOXOIWMOCTH NJIT HOMHUHAIIMM HOBBIX TIPE-
METOB W TOHSTHH, a TaKXKe JJIi HOBBIX HAUMEHOBAHUN YK€ M3BECTHBIX OOBEKTOB
MbIcn» [4, c. 99].

[Tozxe, yu€HbIMU OBUTO TPEANPUHSATO MHOXKECTBO IMOMBITOK U3MEHUTD, JTOTION-
HUThH U PacIIUpUTh NaHHbINA TepMuH. [lo mHenuto nunrBucta P.A. Bynarosa, Heolno-
TU3MBI — 3TO «CJIOBA, KOTOPBIE BIIEPBbIC MOSIBISIIOTCS B SI3bIKE M JO OMPEAEICHHOTO
nepuojia He ObIBAIOT U3BECTHHI HU OJTHOMY SI3BIKOBOMY CTHIIIO» [3, ¢. 15].

JIJsl KaKJIOTO BPEMEHM XapaKTepHbI CBOU HEOJIOTU3MBbl. Heomorusmel sSBIsSIOTCS
MOKa3aTeJIeM HOBU3HBI U aKTYaJIbHOCTH KaXKJIOTO s3bika. Heonorusmel, Kak mpaBuio,
CO3/IAI0TCSl HA OCHOBE CXEM TPaJAUIIMOHHOTO CII0BOOOpa30BaHUs, TaKUX Kak addukca-
LU U CIIOBOCIOXEHUE (KOMITO3UT). KOMIO3UT MOMKET COCTOATH U3 JHOOBIX OCHOBHBIX
JEKCUYECKUX €IUHUL, U BCE PA3HOBHIHOCTH KOMOMHAIIMI MPEBPALLAIOTCS B HEOJIO-
ru3Mbl: skin-head (sbichIif) over-quick (cBepxObIcTphIif). He ciuemyeT Takke 3a0bIBaTh
00 adduxcarnuu: boredom (ckyka), marketer (Toproserr).

[TosiBieHHE HEOTOTU3MOB — 3TO POKIACHUE HOBBIX CJIOB, KOTOPBIE BO3HUKAIOT ISl
0003HAYEHMST HOBBIX PEasHii, MOAUYEPKUBAIOT HOBBIC 3HAYCHUS Y YXKE CYIIECTBYIOITUX
CJIOB, a TaK)K€ HOBBIC JIGKCMUECKHE €IUHUIIBI. A TOTOM 3TH CJIOBAa YXOAST B Hapoj
Y CTAHOBSITCSI IPUBBIYHON YaCThIO HAIICH peuH.

Heonorusmel gBISIOTCS OCHOBHBIM CPEJICTBOM IOMOJHEHHUS JEKCUYECKOro Ma-
KPOTMOJIsi COBPEMEHHOI'O aHIIIMKUCKOTO s3bIKa. [TaBHBIM crocoOOM cO3/1aHus HEOJO-
TM3MOB B COBPEMEHHOM AHIJIMHACKOM SI3bIKE SIBJISIETCS CJIOBOOOpPA30BAHMUE.

Ponb naHHOM JEKCMKHM B MEIUATEKCTE 3aKJIIOYAETCS B MPUBJICYECHUU BHUMAHUS
HOCHUTENS S3bIKa K 00CYX/IaeMoi MmpoOiemMe U MaHUMYJSILUKA €r0 CO3HAaHUEM OJaro-
Japsi KOHHOTaTUBHOW OKpacke Heosiorn3MoB. O0nanast sipkod OLIEHOYHOCThIO, MOTYT
3a/1aBaTh aJITOPUTM BOCIIPUSITUSI KAPTUHBI MUPA AHIIIOSI3IYHOTO HOCUTEIIA.

[TosiBiIeHME HOBBIX CIIOB U UX 0GOPMIICHUE XapaKTepU3yeT HE TOJIBKO OCHOBHBIC
TEHJICHIINY U 3aKOHOMEPHOCTHU PAa3BUTHS JIEKCHUYECKOTO COCTAaBa AHIIIMICKOTO S3bIKA,
HO U TIEJBIN Ppssi IPOOJIeM, COTPSKEHHBIN ¢ KOMIUIEKCHBIM OMHMCAHUEM CIIOBA, TAKUX
KaK TIPUYMHBI TOSIBJICHHUS] HOBBIX CJIOB, c(epa ux (HyHKIHOHUPOBAHMS, CIIOCOOBI UX
dbukcauu.

Baxxno npoaHanu3upoBarh NPUYUHBI TOSBICHHUS] HEOJOTU3MOB B AHIIIOS3BIYHBIX
Macc-menna. ['a3eTsl ABIAIOTCS OJHUM U3 BUJIOB CPENICTB MacCOBOM MH(GOpMAIINH, KO-
TOPBII UTPAET BAKHYIO POJIb B CO3JJaHUU U PACIPOCTPAHEHUH HEOJOTU3MOB, UCTIOJb-
3ysl UX [IPU COCTABIIEHUH CBOMX HOBOCTHBIX cTaTell. BaxkHO y3HATh, Kak 3TH CJI0Ba CO3-
JAI0TCS, TOTOMY YTO HEOJIOTU3MbI ITPOXOAAT ONPEIEICHHBIE S3bIKOBBIE MPOIIECCHI, TAK
Ha3bIBAEMbIE CIOBOOOPA30BATENbHbBIE, U HEOOXOAUMO BBIACHUTH, K KAKOW CTPYKTYp-
HO-CEMaHTHUYECKON MOJIEIM OTHOCSITCSI HEOJIOTH3MbI U B KaKoi cepe KU3HU OHU UC-
HOJIB3YIOTCS Yalie. 3a4acTyro CpeAcTBa MacCOBOM MH(POPMAIINH MTPEICTABISAIOT COO0M
OJIMH W3 OCHOBHBIX BUJIOB JINCKYpCa, B paMKaxX KOTOPOTO U CO3JAI0TCSI HEOJOTU3MBI,
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U HamOOoJIee YacTo UCHOJb3YETCs CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKAash MOJIEb, IPU KOTOPOM
CO3/IAI0TCSl HOBBIE (POPMBI CIIOB K YK€ CYIIECTBYIOIIEMY 3HAYEHUIO.

CpeacTtBa MaccoBOil HH(OpPMAIIMU TAK)KE OKa3bIBAIOT OIPOMHOE BIUSHUE HA aH-
[JIMIACKUN SI3bIK. B 3TOM OTHOIIEHHH HYKHO 0COOO OTMETUTBH ra3eThl U MPOrpaMMBbI
BEI[aHUsI, TOTOMY YTO 3TO MX OOSI3aHHOCTH COOOIaTh HHPOPMAIIUIO O COOBITUAX, O
TOM, KaK OHU TIPOUCXOMST Ha CAMOM JieJie U TaKUM 00pa3oM, UM 4acTO HY>KHBI HOBBIC
TEPMUHBI JJIS ONTUCAHUs HOBBIX SIBICHUH, ujel u u3zodperenuit. [loaromy xypHamu-
CTBI — 3TO TE JIFOIU, KOTOPBIE UTPAOT BaXKHEUIIIYIO pOJIb B CO3/IaHUH U paCIIpOCTpaHe-
HUU HEOJIOTU3MOB. Macc-Meiua — 3T0 He TOJIbKO MCTOYHUK UH(POpMAIUH, HO U TAKXKe
KakK ObLIO YIOMSIHYTO paHee, OCHOBHOM paclpoCTpaHUTeNb Heoloru3mMoB. Eciu cioBo
BCE €llle He MEePeluio B pa3psl yCTapeBIIUX, TO 3TUM OHO oOsi3ano CMMU, rae oHo
MIMPOKO PACIPOCTPAHEHO B MYOIMYHBIX BBICTYIIJICHUSX MMOJIUTUKOB, U3BECTHBIX JINY-
HOCTEW, aBTOPOB KHHUT U T. 1.

B nacrosmee Bpemss CMMU oTpakaroT Bce mpOLEecChl, KOTOPbIE TPOUCXOIAT B aH-
[JIMICKOM SI3bIKE, CTUMYJIUPYIOT UX, PACIIAThIBas IPUBBIYHYIO CUCTEMY SI3bIKa, BO3CH-
CTBYS Ha MoTpeduTeneil MHGpOPMAaLIUK MPU MTOMOIIN HOBBIX WM CHEIHAIBHO 0POPM-
JIEHHBIX CJIOB M KOHCTPYKUHUU. CEeroHs ¢ yBEpEHHOCTHIO MOYKHO KOHCTAaTUPOBATh TOT
¢akTt, 94TO B A3BIKE MacCMeEIMa BO3pacTaeT JIMYHOCTHOE Havano. AktuBHO B CMU cra-
J1a MCTIOJIb30BAThCSl Pa3roBOpHAs peub, Ji KOTOPOM He BCerja XapakTepHO coOoe-
HUE HOPM JINTEPATYPHOTO SI3bIKA.

PaccMmoTpum HeosekcuKy nepuoja naHjaemuu koponasupyca 2020-2021 rr. Ha-
CKOJILKO OBICTPO M MPOAYKTUBHO HAIly JIEKCUKY 3aIIOJIOHWIIM CJI0BA, CBSA3aHHBIE C MaH-
JeMUeH, TOKaXXYT HAIVISIAHO CIEAYIOIINE TPUMEPBI.

[Tocnennue uccnenoBanus okc(HOPACKUX YUEHBIX MTOKa3zaiu, uto cioBo Covid-19
10 YaCTOTE UCIOJIb30BaHUs yxke B sHBape 2020 I. CTOSIIO Ha OJHOM YPOBHE C INIABHBIMHU
MUPOBBIMH COOBITUSIMH, @ UMEHHO: ¢ UMIIMuMeHToM nipesunenta CIIA, bpekcurom u
KJIMMaTU4eCKUMU U3MeHeHusiMH, B (peBpane 2020 romga HaOmromayics €ro 3aMETHbBIN
POCT U SIBHOE IIPEBBIIIEHUE B UCIIOJIB30BAaHUU IO OTHOIIEHHIO K BBIILIE IEPEYUCIEHHBIM
temaM, a B Mapte 2020 r. ciioBo Covid-19, ucnons3oBanroe noutu 2000 pa3 Ha MuJ-
JMOH 3HAKOB, 00OILIO caMoe MOIMYJSIPHOE CIIOBO aHIVIMICKOTO sI3bIKa time «BpeMsi»,
y KOTOPOTO, TI0 JIaHHBIM JieKcukorpados, 1750 ucmonp3oBaHui HA TOT K€ MUJUIAOH.
Brusnue nangeMun Ha s3bIK Takke mpociiexxuBaercs B 20 Hanbosee UCIoyib3yeMbIX
KJIFOUEBBIX CJIOBAX 3a MOCJEIHUE HECKOIBKO MecseB. [10 TaHHBIM YK€ YIIOMSHYTOTO
Oxkcdopackoro cioBaps, B ssuBape 2020 I. co CJIOBOM KOPOHABUPYC ObUIM CBSI3aHBI,
TaK WM uHade, Kaxaeie 8 cioB u3 20, a B ¢peBpaiie — yxke 14 [6, ¢.86]. [lokazarenbHbl
B 9TOM OTHOLIEHUHU HEKOTOPbIE MPUMEPHI U3 COBPEMEHHOTO aHIIIMICKOTO si3biKa. (1)
aHr1. covidiot «KOBUIUOT» 00pa30BaIOCh MyTEM HaJIOKEHUs (KOHTaMUHAIIUU) JIPYT
Ha Jpyra AByX cioB — covid / coronavirus u idiot «uanot». B onnaitn-cnoBape Urban
dictionary Haxoaum cieaytomue onpeaeneHus covidiot: 1. Someone who ignores the
warnings regarding public health or safety «UemoBek, KOTOpbIii UTHOPUPYET TIPEIy-
IPEXICHUS B 00J1aCTH 00IIIECTBEHHOTO 3/[PaBOOXPAHECHHUSI 1 0€30T1aCHOCTIY.
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2. An idiot who buys toilet paper stock until 2053 in a pandemic as if it's the most
precious item «auoT, KOTOPBI BO BpeMs NaHAEMHUH CKYIIaeT TyaJIeTHYI0 Oymary B Ta-
KUX KOJIMYECTBAX, 4TO €€ xBartut 10 2053 roaa, CIIOBHO 3TO CaMbIi LIEHHBIM MTPEAMET
Ha 3emiie» [2, c. 8].

WNHTepecHol mpeacTaBiIseTCsl TaK)KEe aHMIMKACKAas HEOJIEKCeMa coronavirusing,
KOTOpAasi OMUCHIBAET JIOMAIIIHEE BPEMSIIPOBOXKICHUE YEI0OBEKA BO BPEMS €I0 CAMOMU30-
JSUAA WA HAXOXKJICHHUSI HA KapaHTHHE, UHBIMU CJIOBaMU, JAHHBIA HEOJIOTHU3M O3Ha-
YaeT «HUYEro He JIeNaTh, paccaabuThCs, ¢ KOM(POPTOM YCTPOUTHCS JIoMa Ha IUBAHEY.

B 2101 cBsI3M Henb3s HE yHOoMsIHYTh aHruiickuii kommno3ut Covid Boomer u ero
PYCCKYIO KaJIbKy KOBHI-OyMepbl. JlaHHbIE JIeKCEeMbl MOSBUIIMCH 10 aHaJIoruu ¢ 6edu-
OymMepaMu, MUJUICHUATIAMU;, UMH B IITyTKY HA3bIBAIOT MIPEACTABUTEIICH HOBOT'O TTOKOJIE-
HUSI, KOTOPBIE MTOSIBUJIMCH HAa CBET MOCJE Havyaja 3MUJIEMUHU.

Kak BugHO U3 npuMepoB, CTPEMUTEIIBHOE PACIIPOCTPAHEHUE KOPOHABUPYCA IIPHU-
HECJIO HEMAJIO HOBBIX IMOHSTHUM, CJIOB M1 HOBBIX 3HAUEHUH CIIOB.

CpenctBa MaccoBoi HH(MOPMAIIMK TAK)KE OKa3bIBAIOT OTPOMHOE BIIUSHHUE HA aH-
[JIMHACKUHN A3bIK. B 3TOM OTHOILIEHUM HY>KHO 0CO0O OTMETHUTH Ta3eThl U MPOTrPaMMBbl
BEIIaHUs JJOJKHO, IOTOMY YTO 3TO UX O0S3aHHOCTH CO00IIaTh HH(OPMAIIHIO O COOBI-
TUSX, O TOM, KaK OHU MPOUCXOJAT HA CAMOM JIeJie U TaKUM 00pa3oM, UM 4acTo HYXk-
HbI HOBBIC TEPMUHBI JIJII OIIMCAHMS HOBBIX SIBJICHUM, UIel U n300pereHuit. [loatomy
KYPHAIHUCTBI — 3TO T€ JIIOAU, KOTOPHIE UTPAIOT BAXKHENIIYIO pOJib B CO3aHUU U pac-
IPOCTPAHEHUH HEOJIOTU3MOB. Macc-Meua — 3T0 HE TOJIBKO MCTOYHUK MH(MOpMAIINH,
HO U TaKXXe KaK ObLIO YIOMSHYTO paHee, OCHOBHOW pacnpoCTPaHUTEIh HEOJIOTU3MOB.
Ecnu cioBo Bce elie He mepenuio B pa3psijl yCTapeBIINX, TO 3TUM OHO 00s3aH0 CMU,
IJIe OHO IIMPOKO PACIPOCTPAHEHO B MYOJIMYHBIX BBICTYIUICHUSX MMOJIUTUKOB, U3BECT-
HBIX JIMYHOCTEH, aBTOPOB KHUT U T. .

[TogBoast UTOTK, HYKHO CKa3aTh O TOM, YTO MOSBIEHUE HEOJIOTU3MOB — 3TO €CTE-
CTBEHHOE CJICJICTBHE PA3BUTHS SI3bIKA. AHIIMUCKUM SI3bIK, KAK OCHOBHOM SI3BIK MEXK-
JTYHAPOIHOTO OOIICHMS, KaK M TOSIBJISIIONTUECS B HEM HOBBIC CJIOBA, JTOJDKHBI OBITH
00BEKTOM TMOCTOSTHHOTO HAOTIONCHHS U U3YYCHHS HE TOJHKO B MHTEPECAX Pa3BUTHUS
(UIT0JIOrUH, HO M COLIMAIBHOM | JIEJIOBOM C(epHl.
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®EHOMEH 'PAMMATHYECKOI OMOHUMUHU
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PU OBYYEHUU AHITIMMCKOMY S3BIKY
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AnHoTanusi. B crarbe yTBepxkmaeTcs HEOOXOAMMOCTh ydeTa (eHOMEHa IpamMMaTHYeCcKOn
OMOHHUMUH ITPH (HOPMHUPOBAHUU M PA3BUTHUU TPAMMATHICCKON TTOICYOKOMITETEHITNU KaK YaCTH JIMHT-
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BUCTHYECKOW CYOKOMITETEHIIMM M WHOS3BIYHONW KOMMYHHKATHBHON KOMIIETCHIIMH. B pyciie KorHu-
TUBHO-KOMMYHHUKaTUBHOTO I10/1X0/1a K 00yUEHHUI0 aHIIMICKOMY S3bIKY KaK HHOCTPaHHOMY JIelaeTcs
BBIBOJI O TOM, YTO CMEIIMBAaHNE IPAaMMaTHUYECKUX OMOHUMOB BEJET K HEJJOTIOHUMAaHHIO 00yYarou-
MHUCS IPUPOJIBI ITUX PAa3HBIX 'PaMMaTHYECKHUX SBJICHUM, a, CIeJ0BaTebHO, K OIIMOKaM B MHTEp-
MIpeTaluy CMbICIA NPEIJIOKEHUHN, HEITPaBUIBHOMY HCIOJIB30BAaHUIO BHEIIHE CXOJHBIX IJIaroJIbHBIX
(dhop™m B peuu ¥ 3aTpyIHEHHUSAM B pab0Te HaJl KOPPEKIMEH OmuOOK. ABTOp IpejIaraet 4eTko pasrpa-
HUYMBATh B yUeOHUKAX aHIJIMHCKOW MPaKTHUUECKO rpaMMaTHKK BHEIIHE CXOAHbIE TpaMMaTHYECKHe
(hopMbI, Ha3bIBas KAXK/1yI0 TOYHBIM UMEHEM, OTPAKAIOIIUM IUIaH COJEPKaHUSs.

KiroueBble ci10Ba: HHOSA3BIYHAS KOMMYHUKATUBHAS KOMIIETCHIINS, JIMHIBUCTHYECKAs CyOKOM-
MeTEHIIHs], TpaMMaThyecKas oACyOKOMIIETeHLIUS, U3bIBUTEIbHOE HAKJIOHEHUE, CocllaraTeJIbHOE Ha-
KJIOHEHHE, TPaMMaTHYeCKHe OMOHUMBI, 00yYeHUE aHIIIUHCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY.

GRAMMATICAL HOMONYMY
AND THE DEVELOPMENT OF STUDENTS’ GRAMMAR ABILITY IN
TEACHING ENGLISH AS A FOREIGN LANGUAGE

O.E. Zagriyeva
fromkirov43@rambler.ru
Vyatka State University, Kirov, Russia

Abstract. The article focuses on the necessity to take into account grammatical homonymy
while developing students’ grammar ability as part of their linguistic subcompetence and foreign
language communicative competence. In accordance with the cognitive and communicative approach
to teaching English as a foreign language, the author argues that, if not properly differentiated,
grammatical homonyms may cause students’ misunderstanding of dissimilar grammatical phenomena,
which will result in wrong interpretation of sentences, incorrect usage of verb-forms and difficulty in
dealing with grammar mistakes. It is vital to avoid ambiguity and call grammar forms that look alike
by their proper names reflecting their plane of content.

Keywords: foreign language communicative competence, linguistic subcompetence, grammar
ability, the indicative mood, Subjunctive II, grammatical homonyms, teaching English as a foreign
language.

B cooTBeTcTBHM C KOMIETEHTHOCTHBIM MOAXOJOM K LIEJIM U pe3ysibTaTaM COBpe-
MEHHOT'O POCCUHCKOT0 MHOSI3bIYHOIO 00pa30BaHuUs IPoLecC 00yUEeHHs] HHOCTPAHHOMY
A3BIKY B LIKOJIE M BYy3€ HalpaBiieH Ha ()OPMHPOBAHUE U PA3BUTUE MHOA3BIYHON KOM-
MYHHKAaTUBHOM KoMrieTeHIInu. OHa 1moipa3yMeBaeT «peabHy0 TOTOBHOCTh U CIIOCO0-
HOCTb OOYYalOIIUXCA OCYLIECTBISITh MHOSI3BIYHOE MEXKIMYHOCTHOE U MEXKYIBTYp-
HOE OOILEHHE C HOCUTEIIMH MHOCTPAHHOIO SI3bIKA JUISl YCIEUTHOTO B3aUMOJEHCTBHUS
C HUMH B COBPEMEHHOM IOCTUHAYCTPHAILHOM, HH()OPMALIMOHHOM, TOJIUKYJIETYPHOM
Y MYJBTHJIMHTBAJIBLHOM ob1ecTBe» [1, ¢. 6].

Nnoszpiunas kommyHukaruHas komnereHuus (MKK) coctout u3 nenoro psna
CYOKOMIETEHIIMH, OTHOM U3 KOTOPBIX SIBJISIETCS IMHTBUCTUYECKAS (S3bIKOBAsI) CYOKOM-
nereHuus. OHa npeanosaraet BiaieHue 00y4arolUMUCS HHOSA3BIYHBIMU CPEICTBAMH,
JeXalllUMA B OCHOBE CIOCOOHOCTH MOHUMATh YYKYIO pedb U TpPaMMaTHYEeCKH KOp-
PEKTHO BBICTPAaUBaTh COOCTBEHHbIE BBICKA3bIBAHMS JIJIsl OCYIIECTBIEHHUS JTUYHOCTHO-
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3HAYUMOM peueBoil AesTenbHOCTH. DOPMUPOBAHUIO U PA3BUTHIO UMEHHO 3TOM CyO-
KOMIIETEHIINH YJIEISeTCs 3HAYMTEIIbHOE BHUMAHKUE MPU MOJATOTOBKE B By3€ OymaylIuX
yUHTENEH HHOCTPAHHOTO S13bIKA, OAHAKO HMHOSA3BIYHOE 00pa30BaHNE OCYLIECTBISETCS U
B HES3BIKOBOM BY3€, B TIPOIIECCE U3YUCHUS AUCIIUIUTMHBI « IHOCTpaHHBIN SI3BIK», a 9TO
3HAYUT, YTO JIMHTBUCTHYECKAS (S3BIKOBAs) CYOKOMITETEHIINS, (POPMUPOBAHNE KOTOPOM
HAYaJoCh €IIE B CPEAHEN ILIKOJIE, [TOJIyYaeT CBOE JaJbHEHIIEE pa3BUTHE.

Hy>XHO OTMETHTH, YTO TMHTBUCTHYECKASI CYOKOMIIETEHIIMS CaMa UMEET CIOKHYIO
cTpyKTypy. OZTHA U3 €€ COCTABJISIONINX — FpaMMaTHYeCKas OACYOKOMITETEHIINSI, B OC-
HOBE KOTOPOM JIe’KaT rpaMMaTUYeCKUe 3HaAHUS, HaBBIKM U YMEHUS, a TAK)Ke CIIOCOOBI
paboThl C HUMH, KOTOPbIE B KOMIUIEKCE 00ECIEYNBAIOT CIOCOOHOCTD CTYACHTA BBICTY-
narh CyObEKTOM MHOSI3BIYHOTO OOIIEHUSI M YUYEOHOMU JAESITEIbHOCTU IO OBIAICHUIO UM.
B uwactHOCTH, TpaMMaTrnyecKkasi MoACyOKOMIIETEHLIUS MPEANoIaraeT yMeHue pacios-
HaBaTh TPAMMATHYECKHUE SBJICHUS, OPUCHTUPYICH Ha MX (OpMaIbHbIC IPU3HAKH, BbI-
OMpaTh HYKHYIO TpaMMaTU4ecKyto (GopMmy U 0(hOpMIIATH CBOE BbICKa3bIBAHUE, CAMO-
CTOSATEIBLHO KOHTPOJIMPYS €r0 MPaBUIBHOCTD, @ B CIIy4ae B3aUMOJIEUCTBUS C APYTUMH
00yJaroIUMHCS — OIIECHUBATh IPABMIIHHOCTH UYKMX BBICKA3bIBAHUH M TIPU HEOOXOIH-
MOCTH UCTIIPABIIATH ONIMOKH, OMMUPAsCh Ha yCBOSHHBIE mpaBuia [1, c. 115-117].

HeobOxonumpiM yCIOBHEM OBIIJIeHUs OOYyYarONIMMUCS TPaMMaTUYECKON TO-
CyOKOMITETEHIIMEH SIBIISIETCA MX JOCTYI K JOCTOBEPHON M MOJTHOW mHbOpMamuu 06
U3y4aeMOM I'PAaMMaTUYECKOM SIBJICHUH, KOTOpas OyleT CIocoOCTBOBATh TNIyOOKOMY
MOHUMAaHUIO MPUPOJIbI JAHHOTO IPAaMMAaTUYECKOTO ABJICHUS, HE HapyIllasi IPU ATOM CH-
CTEMHOCTb SI3IKOBOTO onucanus. Heo0xonuMocTs popMUpoBaHUS aIeKBaTHOTO MPeE-
CTaBJICHUS O CUCTEME U3Y4aeMOro S13bIKa MOCTYIUPYETCS B pAMKaX KOMMYHUKATUBHO-
KOTHUTUBHOTO 10/1X0/1a K 00yuenuro [2, ¢. 129].

K coxanenuto, 3To TpeOOBaHUE HE BCETa YUUTHIBAETCS B NOJHOM Mepe aBTopa-
MU COBPEMEHHBIX YUYEOHMKOB aHITIMMCKOTO A3bIKa KaK MHOCTpaHHoro. Tak, Harpumep,
B MOIIYJIIPHOM COBpeMEHHOM pa3roBopHoM Kypce New English File, Beimymiennom
uznarenscTBoM Oxford University Press, u cepun yueOHHKOB MPaKkTHUECKOM rpamma-
TUKH aHTJIHICKOTO si3bika Round-up uznarensctBa «JIoHrMan» HE MPOBOIUTCS YETKOTO
pasznuuus Mexay raroibHbIMU hopmamu Past Simple u Past Perfect uzbsiBurensnoro
HAKJIOHEHUS C OIHOM CTOPOHBI U (JOpMaMH OTHOTO U3 TUIIOB COCIIAraTesIbHOTO HaKJIo-
HeHus1, 00bIYHO uMeHyemoro Subjunctive 11, ¢ apyroit [3; 4]. B ganHbIx yueOHUKaX,
B IIPEIJIOKEHHBIX cXeMaxX peueBbix 00pa3noB B Teme «Conditionals — Wishes», dbop-
MBI TJIAroJIOB MPUAATOYHBIX MPEIOKEHHH, T TOBOPUTCS O HEPEAJIbHBIX JACHCTBUSX,
yKka3biBaroTcs kak (popmel Past Simple u Past Perfect, T.e. popmbl raronbpHoOM kaTero-
puu BpeMeHHu (tense). B nmeiicTBUTENbHOCTH, (DOPMBI aHIJIMUCKOTO COCJIararebHOro
HAKJIOHEHUS! HE BBIPAXKAIOT KAaTErOPHUIO0 BPEMEHHM IVIarojia, KOTopas, B COOTBETCTBHH
C OIMO3UIIMOHHBIM TOAXOAOM K BBIJICICHHIO TPAMMATHYECKUX KAaTErOpHid, CTPOUT-
Cs Ha ONIMO3UIIMK MpolIeliee (MapKUPOBAHHBIN UJieH) — Hempolueanee (HeMapKu-
poBaHHBIN uieH) [5, c. 31, c. 154-155]. Onno3unus Mexay ¢opMaMu aHITIHICKO-
rO COCJarareJIbHOr0 HAKJIOHEHHs OCHOBaHA Ha TPOTHUBOMOCTABICHUHU TMEPPEKTHBIX
¢dbopM, BBIpKAIOIMIMX MPEANIECTBOBaHNE, HENephEeKTHBIM (opmam, BBIPAKAIOIUM
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He-npeaecTsoBanue. MusiMu cinoBamu, BHelHe ¢popMbl Past Simple u Past Perfect
M3BSBUTEIHHOTO HAKIIOHEHHSI ICICTBUTENFHO COBMAIAIOT ¢ (hopMaMu cocaraTesibHO-
ro HakJoHeHus Subjunctive II, HO mpyu OAMHAKOBOM IJIaHE BHIPAKEHUS y HUX Pa3HBIC
TUTaHBI COZIEPIKAHMUA.

Kax u3BectHO, (OPMBI U3BSIBUTEIHHOTO HAKIOHEHUS CIYXKAT JJIS BBIPAKCHUS
nericTBUii-(haKToB, T.€. JCHCTBHI peaabHBIX C TOUYKH 3PCHHS TOBOPSIIETO, B TO Bpe-
Ms Kak (hOpPMBI COCIIaraTelIbHOrO HaKJIOHEHUS BHIPXKAIOT NEeHCTBUS (HE)BO3MOXKHEIE,
JKeJareabHbIe, MpobIeMaTuuHbIe, BOOOpakaeMble U T. M., JPYTUMH CIOBaMH, HE SIB-
Jsolmecs s CyObeKTa BbICKa3bIBaHUSI pealibHbIMU (akTamu. Eciu yuyeOHUKU He
AKIIEHTUPYIOT (PaKT rpaMMaTH4YeCKOM OMOHUMHHU, ITO 3a4aCTYIO BEJET K HEIOMOHUMa-
HUIO O0YYaIOIUMHUCS TIPUPOJIBI ATUX ABYX Pa3HBIX TPAMMAaTHUYCCKHUX SIBJICHHM, a CJie-
JIOBaTENbHO, OMMOKaM B HMHTEPIPETAlMU CMBICIA MPEIOKEHNUH, HEMPaBUIHHOMY
UCTIOIB30BAHUIO JAHHBIX TJIaroJbHBIX (POPM B pedd W 3aTpyaHEHHUSM B paboTe Hax
KOppeKIeil omnook. B 9acTHOCTH, K MOMEHTY M3Y4YEHHs CITOCOOOB BBIPAKEHUS CO-
KaJeHUI/)KeJlaHni 00yJaroIINIiCs YK€ YCBOMII I'paMMaTu4eckoe 3HaueHne Gpopm Past
Simple u Past Perfect: nepBast BeIpaskaeT GpakT NpoIIoro, He CBI3aHHBIA C MOMEHTOM
peuu, a BTopasi — JAecTBHE, IPE/IIeCTBOBABIIEE OMPEICICHHOMY MOMEHTY MPOLLIOTO
WIHN APYyTOMY JIEUCTBHIO B TIponuioM. [Ipu He0OX0MMMOCTH BCTAaBUTh B MPEIJIOKECHHE
OJTHY U3 JJAHHBIX TIIArOJIBHBIX (POPM 00yUaIOUTUICS OPUEHTUPYETCSI HA KOHTEKCT, TIPH-
BBIYHO M1 (hOpMaJIbHBIE MAPKEPHI, YKa3bIBAIOIINE HA cepy MPOIIOrO U OTCYTCTBUE
CBSI3M C MOMEHTOM peuH (HarpuMep, COOTBETCTBYIOIINE OOCTOSITEIbCTBEHHBIE CIIOBA
u/unu ppasel wim apyrue ckazyemole B Past Simple), a Takxke ompenesnssi Xxapakrep
CBSI3M MEXJIy OMUCBIBAEMBIMHU COOBITHSMU (HAIIPUMEp, UX MOCIEeI0BATEILHOCTD, O
HOBPEMEHHOCTh WJIM MPEIIIECTBOBAHNE OJHOTO JPYTrOMYy) M XapaKTep CaMoro Ieil-
cTBUs (mporecc — He-mpouecc). [Ipu oTCyTCTBUU B MPENIoKEHUN TOA00HBIX MapKe-
POB peanvHoe NENUCTBUE, KaK MPABUIO, COOTHOCUTCS TOBOPSIIUM C MOMEHTOM DPEUH
1 TpeOyeT BblOOpa He-mpouenmeid Gpopmel niarona. Ecin cooTHeceHne OEHUCTBUS C
MOMEHTOM PEYH MPOUCXOIUT B (pOpMe MpEIIecTBOBAHUS eMy, TPeOyeTcs UCTIOIb30-
BaTh nepdexTHrie rpammeMbl Present Perfect wiu Present Perfect Continuous.

Kaxk cinencrue, npemnoxxenus tumna “I wish(ed) he joined us.”/“I wish(ed) he had
joined us.” MOTYT BBI3BIBAaTh Y OOy4aromuXcs HEAOYMEHHE, TOCKOIbKY, BO-TIEPBbIX,
(b opMBI 11arosa B MpUIATOYHOM MPEJIOKEHUH YIIOTPEOISIOTCS HE TIO0 BBIIICYTOMSIHY-
THIM NpaBuiaM. J[eiCTBUTENBHO, B TJIaBHOM YacTH MOJOOHOTO CIOXHOTO MpeIsioxkKe-
HUS TJIaroji-cKkazyeMoe MOXKeT CToATh kak B ¢opme Past Simple (‘wished’), yka3biBa-
IOIIe Ha COOTHECEHHOCTh JACUCTBHS MPHUAATOYHOTO MPETIOKEHHS ¢ OTPEACTICHHBIM
MOMEHTOM B cepe mpouuioro, Tak v B popme Present Simple (‘wish’), curnanusupys,
YTO TOBOPSIIIUNA COOTHOCHUT JIEHCTBHE MPUAATOYHOTO TPEIOKEHHUSI C MOMEHTOM PEYH,
OJTHAKO HE-TIpoIIeaIHe (OPMbI B IPUIATOYHON YaCTH HEBO3MOXKHBI. BO-BTOPBIX, TIpH
nepeBoze npennoxkenus “I wish he joined/had joined us.” oOyuaromuiicss MOXKeT He-
BEPHO COOTHECTH 3TH JIEUCTBUS BO BpEMEHH, OUTMO0UYHO UHTEPIPETUPOBAB JCICTBHE,
BBIpKEHHOE TpaMMeMoi ‘joined’, kak mpuHayIekaliee chepe mpoIuioro, a rpaMMeMa
‘had joined’ B maHHOM MpuMepe HE MOXKET BBIpAXaTh JEHCTBUE, MPEIIIICCTBOBABIIECE
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ONPEJECICHHOMY MOMEHTY MPOILJIOr0 WX JIPYyroMy ACHCTBUIO B MPOLILIOM 10 MPUYH-
HE OTCYTCTBHSI KAKOTO-IMOO SIBHOTO WJIM MOAPA3yMEBAEMOr0 YIOMHHAHHUS NOJ00HO-
ro Ipoueamero AeicTeus (MoMenTa). TakuM 00pa3oM, HY’KHO YETKO pa3rpaHUYUTh
BHEIIHE CXOJIHbIE TPAMMAaTUYECKHE SIBJICHMSI, HA3BaB MX HUMEHAMM, OTPAKAIOIIMMH UX
IUTaH COJepKaHUs, YTOOBI CHATH BO3MOXKHBIE TPYAHOCTU. B cxemax pedeBbIx 00Opas3-
IIOB, MCTIOJB3YEMBIX JUIsl OOy4YeHUsI BBIpOXKECHHIO coxkajeHui/moxxenanuit (I wish...),
HY>KHO CJIeJIaTh aKIEHT Ha TOM, YTO rpamMMeMa ‘joined’ TOJNBKO JIMITh BHEIIIHE COBIMA-
naet ¢ ¢opmoit Past Simple, Beipaxkass He (akT mPOUUIOro, a HEpeaabHOE IEUCTBHUE
BO BpEMEHHOM cepe, coBmaaaroiiell ¢ BpeMeHHOU cepoil miaroiia riiaBHOM 4acTH, a
rpammemMa ‘had joined’, BHemntHe HarmomuHas ¢popmy Past Perfect, BerpakaeT Hepeasb-
HOE JIeWCTBHE, MpUHAJJIeKAIlee BpEMEHHON cdepe, MpeaIecTBYONel BpeMeHHOM
chepe miarosa rJIaBHOM YaCTH.

[IpyurHOM cMeIMBaHUs CO3ATENIIMU COBPEMEHHBIX MPAKTUYECKUX IPaMMaTHK
Pa3HOPOJHBIX IPAMMATUUYECKUX SIBJICHUH SIBIIIETCS, CKOPEE BCEr0, UX JKEIaHUE yIpo-
CTUTh MpPaBWIa, N30aBUBIIKNCH OT «JIUIIHUX», C UX TOUYKH 3PEHHMS, E€TaJeH, C LEIbIO
00JIEryuTh BOCIPUITHE U YCBOEHUE PEYEBBIX 00pa3oB. OJHAKO MBI CHUTAEM, YTO HE-
J0CTATOYHO JIMIIB O3HAKOMHUTH 00YyYaIOIIUXCS ¢ PEYeBBIM 00pa3IoM, COJEPHKAIIUM TO
WIA UHOE TpaMMaTH4yecKoe siBieHue (IyCTh JaXke ¢ OMHCaHUEM ero (PyHKIIMU U CTaH-
JApTHBIX CUTYallUi ero ynorpeobiaeHus ), IpojeaaB 3aTeM SHHOE KOJIMYECTBO yIpaxk-
HEHUM 1719 POPMUPOBAHUS M PA3BUTHUS YCTOWYMBOTO aBTOMATHU3WPOBAHHOIO HABBIKA
ero ynorpebsieHusi. TiaTenbHbI aHATN3, TOHUMAHUE CUCTEMHBIX CBSI3€d, BHYTPEH-
HUX 3aKOHOMEPHOCTEW B CUCTEME s3bIKa O€3yCIOBHO HEOOXOAWUMBI ISl YCHEUTHOTO
OBJIaJICHUS TPAaMMaTHYECKUM MaTepuajoM U JUIsl Pa3BUTHSI KYJIbTYPbl MBILIICHUS 00-
YUYAIOIIMXCS KaK CyObEKTOB yUeOHOM JESITEIbHOCTH.
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VIK 81°1

KBEBEKCKHNH ®PAHIY3CKHH B 3EPKAJIE METPOITIOJIBHOI'O
®PAHITY3CKOTI'O SI3BIKA XIX — CEPEJIUHBI XX BB.

M.H. 3akamynuna
milaza@list.ru

Ka3zanckuii 2cocyoapcmeeHnHblil IHepzemuyecKuil yHugepcumem,
2. Kazanw, Poccus

AHHoTanus. B ctarbe peub unet o cynpde ppanirysckoro si3pika B Kanane, Haxonusierocs
B LIEHTpE Bcex OaTaynii KBeOEKIEeB Ha MPOTSKEHUH Beel nctopun Keebeka, 00 OTHOIIEHUH K S3BIKY,
KOTOPOE IO MapajuieIbHO C COIMO-TIOIUTHYECKOM 3Botonreit KBebeka — oT mpuHSITHS COOCTBEH-
HOT'O KOMIIJIEKCA HEMOJHOLIEHHOCTH /10 YTBEP:K/I€HUS UIEHTUYHOCTH. PaccMaTpuBaroTcst 0coOeHHO-
CTH KBEOEKCKOTO (hpaHIly3CKOTO Ha (POHE CTAHAAPTHOTO METPOIIOJIBHOTO (DPAHITY3CKOTO S3bIKA.

KuroueBble ciioBa: kBeOeKCKUi (paHIly3CKHii, aTya, aHIUIU3AIHs], OUIMHTBU3M.

QUEBECFRENCHAGAINSTTHE BACKGROUNDOFMETROPOLITAN
FRENCH IN XIX MID XX CENTURIES

M.N. Zakamulina

milaza@list.ru

Kazan State Power Engineering University, Kazan, Russia

Abstract. The article is about the destiny of the French language in Canada,
having been at the center of all the Quebecers’ battles throughout the Quebec history,
the attitude towards the language having been in parallel with the sociopolitical
evolution of Quebec — from accepting its own inferiority complex to asserting identity.
The Quebec French features against the background of standard metropolitan French
are considered.

Keywords: Quebec French, patois, anglicization, bilingualism.

OCHOBHbBIE TPUYHUHBI CJIOKHBIX B3AUMOOTHOIIEHUM MEXK Y METPOTOJIbHBIM (ppaH-
Iy3CKUM M KaHAJICKUM (KBEOEKCKHM) BapuaHTOM (hPAHITy3CKOTO S3bIKA UMEIOT HCTO-
puyecKyro nojoruieky: nopaxenne ®@panuuu B 1760 . 1 bputanckoe 3aBOeBaHUE;
HE3HAYUTENbHAs UMMHTpaIus nociie Opaniry3ckoi Oyprkya3Hoit peBomonuu 1789 r.
BILIOTH 70 Ha4yaia XX B.; HOBas BOJIHA UMMHUIPALIMK B IIEPBOM MOJOBUHE XX B., Xapak-
TEPUIYIONIAsCS HEXKETAHUEM UMMUTPAHTOB 00y4aThbcsi BO (PPAHKOS3BIYHBIX HIKOJIAX;
nypHble npuMmepsl n3 OpaHIuy, B YaCTHOCTH, 3aCUJIME aHIIMICKOTO s3bika B CMU
U HayKe, aH[IMIU3allMsl MacCOBOM KYJIBTYpbl U JEJIOBOM c(epbl; Tak HAa3bIBAEMBI
«TPAHCBECTU3M» B SI3BIKOTNIOJIb30BAHUHU U TIEPEBOAAX: 3aMACKUPOBAHHBIA aHTTIUUCKUI
SI3bIK, MPUKPBITHINA (DpaHITy3CKUMU CIIOBAaMU M MpejiaracMblii B KaueCTBE MEPEBOIa;
COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKUE TPUUMHBI METPOIIOILHOTO (PPaHITy3CKOTO si3bika 0pdho-
AIUYECKOro U oporpadpuyeckoro xapakrepa.
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OTH BONPOCH HEOTCTYMHO MpeCiieI0BaIM (PpaHKO-KaHAALEB B TEUCHHUE MOIyBEKa
Y TIPUBEJM MX K MBICIH O TOM, YTO HEMPHUBJIEKATEIHPHOE MHEHHE O HUX CO CTOPOHBI
AHIJIO-KaHA/IIIEB JTOJKHO MOCITYXKUTh OCHOBAHUEM JIJIsl IEPECMOTpPa CBOUX SI3BIKOBBIX
npaB. JTo 0ObIUHAs TaKTHKA MEPECMOTpPa S3BIKOBBIX MPaB KaKOTO-THOO cOOOIIeCTRa,
NOJIArarolIero CBOM SI3bIK namya WM OUAIeKmoM, 9YTO MPENONPENEIseT HETPU3HAHNUE
SI3BIKOBBIX TPaB.

B 1989 r. B Kanane nosiBuics dynnamentanbubii Tpyn Lllantans bymap La
langue et le nombril: histoire d’une obsession québécoise (SI3bIk U TyT: UCTOPUS OJTHO-
ro KBeOEKCKOro HaBaxAeHusl) [ 3], MOCBAIIEHHBIN HCCIEI0BAHNUIO (DPAHITY3CKOTO S3bIKa
B KBeOeke, HaxoAMBIIErocsl B IEHTPE Bcex OaTanuil KBEOEKIEB HA IPOTSIKEHUN BCEH
uctopun KBeOeka. ABTOp IMOKa3bIBACT, YTO OTHOIICHUE K SA3BIKY HICT MapaJlieIbHO
C COLIMO-TIONUTHYECKON 3BoMonMel KBebeka: oT ropioctu 3a CBOKO CaMOJI0CTaTOu-
HOCTb JI0 COMPOTHUBIICHMSI 3aBOEBATEIIO0, 1aJIe€ 10 CMUPEHUS U IPUHSITHUS COOCTBEHHOM
HETOJIHOIIEHHOCTH ¥, HAKOHEII, 10 TIOJTUTHIECKOTO TIOJIheMa U YTBEPKIACHUS HICHTHY-
HocTu. bymap knaccudunupoBana TEpMHUHBI, CIyKaTUE IS XapaKTEPUCTUKH S3bIKA
b paHITy3CKUX KaHAIIEB TOW 31MOXHU. BOT HEKOTOpHIE U3 HUX:

Le Canadian French (kananckuii ¢ppaniry3ckuii),

la langue canadienne (kaHaCKuii S3bIK),

le patois canadien (kaHajcKuii maTya),

le misérable patois (HecuacTHBIN TIaTya),

Beastly horrible French (rpy0sriit oTBpatuTenbHbii ppaHITy3CKHil),

le patois canadien-frangais ((paHko-KaHaICKUH TaTya),

le Quebec patois (kBeOekcKuii marya),

Indian jargon (MHAEHCKUI XKaproH),

jargon canadien (kKaHaJCKUI KaproH),

langage petit-negre (A3bIK YEPHOKOKUX ),

le parler canadien (kanaackuii roBop),

le patois vulgaire (BynbrapHslii nmarya),

le Québec French (kBebekckuii hpaHIry3cKHif),

le canadien (kaHaackui [SA3bIK]).

Kak BHIHO M3 3TOTO CHHMCKa, HEKOTOPHIE HAMMEHOBAaHUA JaHbl HA AHIJIMMCKUN
MaHep, ¢ aHTIMHCKOM rpaduKoi, HO ¢ TpaMMaTHYECKOM amanTaiueil (MCIoIb30BaHHE
(G paHIy3CKOro apTUKIIS), U UMEHHO B TaKOW TPAHCKPHUIIIIMK MEeHOpaTUBHAS KOHHOTA-
I[Usl U COOTBETCTBYIOIIEE OTHOIICHHE K (PpaHIy3CKOMY sI3bIKy B KaHaje mposBisitoTces
0COOEHHO SIPKO.

B neiicTBUTENIBHOCTH ATU OMPEACNICHHUsI COMPOBOXKIaIu (ppaHKoPOHOB B Teye-
HUE TIEJIOT0 BeKa BIUIOTh J0 THX0W peBONIOINH, Koraa Oynymuii [Ipembep-MuHUCTD
[Tbep-Dmuotr Tprogo (Torga MUHUCTP IOCTHUIIMU) OOBUHUT (hpaHKO-KAHAJIEB B TOM,
yTo oHM ToBOPAT Ha «Lousy French» (yb6orom, BimmBoM (paniryzckom). HekoTopbie
aBTopbl 20-x rr. XIX B. oTpunianu ToT QaxT, YTo (paHIy3CKHE KaHAIIIbl TOBOPST HA
narya, Ipu3HaBasi Mpu 3TOM crienuGuaHoCTh hpaHIry3ckoro si3bika B Kanane. B nemom
B XX B. CYIIIECTBOBABIIIME PAHEE CTEPEOTHUIBI COXPAHWINCH, O YEM TaK)KE TOBOPAT
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MHOTOYMCJIEHHBIE CBUJIETEIBCTBA OUEBUALIEB, IPUBOIUMbIE B U3BECTHOM HCCIIEOBA-
Huu PoGepa @ypube “Frangais d’Icitte. Une grammaire basilectale” [6]. «AHrmunms-
MbI (PpaHIy3CKHX KaHA/LEB SBJSIOTCS PE3YyJIbTaTOM HEJOCTATOYHOIO 3HAHUS aHIIUK-
CKOTO $513bIKa. EAMHCTBEHHBIN pelienT OT aHIIMIIU3MOB — aHIJIMICKHM S3BIK» [5, p.92].
«Mmuccus u 3amada ¢paHiry3ckoro s3bika B Kanane — cimyxuth Tpem 1ensim: Kanase,
Opannun u Karonnueckoit niepkBu» (ad66at Bunbo, 1905) [9]. «Dpanity3ckuil 361K
B ATOW CTpaHE CTPajiaeT OT MHOTOYMCIICEHHBIX XPOHUUYECKUX U OCTPBIX 3a00JICBAHUIMA
— B 0COOCHHOCTH XPOHHUYECKUX — TAKUX, KaK BApBAPU3MBbI, COJICIIU3MbI, aHIJIUIIU3MBI,
POBUHIIMAIU3MBI, PYCTUIIU3MBI, TUIEOEHAHNU3MBbI, I€KaJACHTU3MBI U T.J., CPEIU KOTO-
PBIX aHIJIMLMU3MBI SIBJISIIOTCS Hanbosee naryonsiMu. HetpyaHo cebe mpencTaBuTh Mnpu-
YUHBI, TPUBEIINE K TOSIBICHUIO 3TUX YYOBUILl ¢ THOCTPAHHBIMUA HAMMEHOBaHUSIMU.
DTO NpEek/e BCETO MOBCETHEBHBI KOHTAKT C AHITIMHCKUM SI3bIKOM; 3aT€M HUYTOXKHAS
3a00Ta C Halllel CTOPOHBI O HAILIEM SI3bIKE, U, HAKOHELI, HAIlle MIOYTH [TOJIHOE HE3HAHUE
dpaniry3ckoii mureparype» [7, p.163].

Ha npotsi’keHuun Bcero 3Toro 10JIroro nepuojia HUKTO HE 33 yMbIBAJICA O KOPHSX
3TOW MPOOJIEMBI: JOMUHAPOBAHUE AHIVIMYAH B YKOHOMHUKE, YTO HEU3MEHHO IPHUBEIIO
K SI3bIKOBBIM IMOCIEACTBUSIM. AHIJIOTOBOPSILIME 3aHUMAJIA BCE PYKOBOSIINE MO3UIINI
B IIPOMBINIJIEHHOCTH, TOT/Ia KaK (ppaHkodOHBI 6€3yCIOBHO UM MOMIUHSINCE. B 1951 1.
Cpely yIpaBiEHYECKOrO MEPCOHANa Ha MPEANPUITUSAX HACUUTHIBAIOCH MeHee 7%
dbpankodonoB. KpynHeie npeanpusTiss U KOMIAHUU PE3EPBUPOBAIU PYKOBOJSIINE
TOJDKHOCTH JIJI aHIVIOTOBOPSIIMX KaHaJUeB. B mocienyromeM NHUCKpUMHUHALUS HO-
CUJIa MEHee aKIEHTUPOBAHHBIN XapaKTep, HO MPHU 3TOM He MeHee YPPEKTUBHBIM.

B 40-50-x rr. «1m10xo¥ GpaHIry3cKuii» KaHaa1eB ObLI MPUITHUCAH XPOHUKEPAMU ap-
TUKYJIATOPHON BSUIOCTH, SIBJISIIOLIEHCS JIs1 JIMHTBUCTOB OTKJIOHEHUEM OT MPOU3HOCH-
TEIbHOU HOPMBI, HE3bI0IEeMOM s (hpaHIly3CKOro si3bika. CunTtaercs, 4yTo (ppaHKo-Ka-
HaJ(Ibl TpelaT IPOU3HOCUTEIbHBIMUA TOPOKAMU: BMECTO TOT'0, YTOOBI «KYCATh CIIOBaY,
OHH UX IIPOU3HOCAT «Kpaem ryo». B enom ¢ppaHko-KaHaILIEB MOKHO C YBEPEHHOCTBIO
Ha3BaTh «BSUIbIC PThD». APTUKYISTOPHAS BSUIOCTh YACTO YIIOMUHAJIACh HAPAY C JIEK-
CHYECKOM OCTHOCTHIO M aHTJIMIIM3MaMU, YTO OTHIONIb HE J00aBISUIO (hpaHKO-KaHAIam
TOPJIOCTH 3a CBOM s3bIK. EMHCTBEHHON MX 3aciyroil ObUIO TO, YTO OHU COXPaHWIH
Y [IEpENAIIN CBOIO KYJIBTYpyY. PazymeeTcs, 3Ta apTUKYIATOPHAS BAJIOCTh HE CYLIECTBYET
cama 1o ceOe 1 J1Jisl IUHTBUCTA UMEET BIOJIHE OObsICHUMBIE TpU4rHbIL. Dpanko-kaHad-
1Bl PA3BUWJIM APTUKYJIALNIO, OTIMYHYIO OT apTUKYIAIuu Gppaniry3oB. Kanaais! Tpaau-
IIUOHHO MPOOJKAIM JIeIaTh aKIIEHT Ha apTUKYIISIIIUM HEHOCOBBIX INIACHBIX, YTO OBLIO
cBoiicTBeHHO 1715 ipousHoeHus: Bo ®pannuu XVII -XVIII BB., Toraa kak ¢hpaHIry3sl
XIX B. nepenuiv Ha 00Jiee SHEPTUUHYIO APTUKYIISIIIUIO COTMIACHBIX [7].

B OonbmmncTBe roponoB KBeOeka aHIMUMHCKHI SI3bIK MO3UIIMOHUPOBAJICS KaK
A3BIK TOPTOBJIM, NHHOBALUWA, pa00YUil A3BIK, TO €CTh KaK SA3bIK COLMAIBLHOTO MPOABU-
*KeHus. EcTecTBeHHO, 4TO MMEHHO Ha HEro ObUIM OPUEHTUPOBAHBI THICAYU HUMMHU-
IPAaHTOB, KayK/blil roJ nmpuoObIBaromye B Kedek (moamuminona yesnosek mexay 1900
u 1950 rr.) [1]. [IpuBBIKIINE KUTHh B MPOCTPAHCTBE, KOTOPOE UM HE MPUHAIIIEHKAIIO
U KOTOPO€ OHU HE KOHTPOJHMPOBAIH, (PAHKO-KAHAIIBI B KOHIIC KOHIIOB Pa3y4HIIAChH
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Ha3bIBaTh €r0 Pa3JIMYHbIE CTOPOHBI. AHINIMKCKUE HAMMEHOBAHUS U TEPMUHBI MAacCH-
POBaHHO BXOJMJIM B SI3bIK TOPOJICKOTO paboyero HaceaeHus, KOTOPOE AIEMEHTAPHO HE
3HAJIO (PpaHIy3CKUX 3KBUBaJEHTOB. [Ibep J{aBbO Tak OOBSACHANI aHITIMIU3ALMIO Pa3-
rOBOpHOM peun ropoxackux xurenei: «K xonny XIX B. nmpummma nHIycTpruamusanus
U MOSBUJINCH ropoa. OpaHKOTOBOPSIINE CETbCKUE )KUTETH B OOJIBIIOM KOJIMYECTBE
OpEeBPATUIIMCh B TOPOACKUX MPOJIETAPUEB, CIYKAIUX MPUHAICKAIINX aHIIIO(POHAM
3aBOJIOB, pabOTAIOIIMX HA 000PYIOBAHUHU U MAIIMHAX, TPOU3BECHHBIX aHTIIO(POHAMHU
U MOJYYUBIIUX aHTJIMICKUEe HauMeHoBaHusl. [...] CpenctBa, MeTObI, 000OpyIOBaHUE,
MallMHbl — BCE MUMEJIO aHIVIMHCKUE Ha3BaHMs. HUKTO M He Aymasl Ha3bIBaTh UX IIO-
dpaHIy3cKd. ITO MOJOKEHHUE JIEN JOCTUIIIO MAPOKCU3Ma C pacpOCTPAHEHUEM aBTO-
mobousis. [IpodeccrnoHanbHbIN A3bIK pabOUnX — aHIIMUCKUN (KpOME TpaJMIIMOHHBIX
HEMEXaHU3UPOBAHHBIX peMecen). Pa3BuTue copra mpuBeio K ToMy *e. ITO SBUIOCH
POXKJIEHHEM TOPOJACKOTO Pa3rOBOPHOTO S3bIKa» [4].

Nunycrpuanuzanusa uMmiuiantTupoBaia B KBeOeke B BRICOKOW CTENEHU aHTIIMITU-
3UPOBAaHHBII TEXHUYECKUM, MOTYTEXHUUECKUI U HAYyYHbIHN A3bIK. Peub He uaet 006 uzo-
JUPOBAHHBIX CIIOBAaX, HO O BCEM JiIeKCH4ecKor (oHme. MHorounciaeHuse GpaHKoro-
BOpSIIIIUE pabouune U ciyKaiue He ObUTH CIIOCOOHBI OMKCaTh MO-(QPaHITy3CKH TO, YTO
OHHU JIeJalid, Ha3BaTh OPYAMsI, C KOTOPHIMU OHHM paboTajy, I ONepaluu, KOTOpPbIE
OHM OCYILIECTBIISIIM. Peub 1u1a 0 TOTanbHOW aHIIMIM3ALUU LIEJIBIX CEKTOPOB YE€JI0BeE-
YecKol nesTenbHOCTH. [IoHsATHE 3aMMCTBOBAHUS HE MOIJIO OOJIbIIE 0003HAYUTH ITOT
denomen. Bee 310 mpoucxoauino motomy, 4To PpaHKo(DOHBI HUKOTAA HE KOHTPOIH-
poBayik YTO OBl TO HU OBUIO M HE JIOMUHUPOBAJIM caMu. [IpaBUTEIHCTBO HUKOTJA HE
BMEIINBAJIOCh U HUKOIJIA HE TOHUMAJIO, YTO MHAYCTpUATN3alMs aHIMIIM3UPOBaJia Ha-
CeJICHHE: OHM MPOCTO OPOCHIIM TOPOJCKON pabounii Kjacc Ha IPOU3BOI CyAbObI. BhI-
BECKM Y HAJIMKMCHU HA aHIJIMMCKOM SI3BIKE JIMIIb OTPAXKAIM 3Ty CUTyaluio. Besne, naxe
B ropojax, rae Ggpanko(oHOB ObLIO Topas3no OoJbIIe, aHIIMIUCKUN OBLUT MOBCEMECT-
HO, (PpaHIry3cKuil «xpoMmai», OMIMHTBU3M BeTpevascs penko [1]. KBeOek ke B Teue-
Hue XIX u nepBoi nosoBrHbBI XX BB. MOJHOCTHIO BBINIAI U3 30HbI BIusaHusA Opanuun
u pankodonnn. Korma e GpaHIry3cKuil 361K UCTIOIB30BAJICA, TO 3TO OBLIO UCKITIO-
YUTEJIBHO IMOCPEACTBOM MEPEBO/A C AHIVIMICKON BEPCUH TEKCTOB 3aKOHOB, MO3aKOH-
HBIX aKTOB, a/IMUHUCTPATUBHBIX U CyAeOHBIX TOKYMEHTOB M T.1. K ToMy ke mepeBoz,
BBITIOJTHEHHBIN HETOHSATHO KeM, W300MJI0BaJl KaJdbKaMU, CEMAaHTUYECKUMH 3aMMCTBO-
BaHUSIMU, TSKEIBIM CUHTAKCHUCOM.

Ho ne cnenyet nymarsh, 4to (hpaHIly3CKHil sS3bIK ObLT HECTIOCOOEH BhIpaXKaTh HO-
BbI€ peajbHOCTU. B Teuenue toro ke nepuona ¢ppaniry3ckuii a3eik Gpanuuu gan MHO-
rue HauMEHOBAaHUS HAyYHOU U TEXHOJIOTHYECKOU MPOTYyKIIHH.

N3BectHbIil cormonuHreuct Buktop bap0o ¢ ropeubto oTMeuan, 4to IpH TOM,
YTO BO BCEX CTpaHax CyIIECTBYET HapoJHas peub, HUINE Kak B KaHaze Ha HEM He ro-
BOPSIT BBIIIE ONPEAEICHHOTO COLMAIIBHOTO YpOBHS. DpaHIly3CKHil s3bIK, HA KOTOPOM
371€Ch TOBOPST, MPEACTABISAET COOOM KaproH, He CIOCOOHbIN TuddhepeHIpoBaTh, Kak
nogobaer JT0O60My SI3BIKY, JIFOACH W coruanbHble Tpynmsl (classes). «Ham ocraercs
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JUIIb OOBUHATH ylIepOHOE (PYHKIIMOHUPOBAHME HAIIEr0 yMa, Hally HECIOCOOHOCTb
JyMaTh, HAIIIMX MPEANIECTBEHHUKOB, HAIlly Cpeay, Haule Bocutanue» [2, p. 540].
JloMuHMpyroniasi, craBsiiias HEYTELIUTENbHBIA JUArHO3 (PPaHKO-KaHAJCKOMY
S3BIKY B cepenuHe XX B. uzes Op1a Beickazana [Ibepom JaBro B 1951 1. OH Ha3bIBan
peYb rOpOJICKUX JKUTENEH «3apaXKCeHHOW BHEIIHHMM IUIOXO aCCUMWIMPOBAHHBIM BIIU-
STHUEM, TIPEJICTaBISIONIeH co00M s3bIK aMOp(HBINM, HEOPTAaHU30BAHHBIN, Ie(opMu-
PYIOILLUICS, SA3bIKOM CKOpEE pa3jararoluMcs, HeXelId TpaHC()OpMUPYIOIHUMCS, CIIO-
COOHBIM IIPUBECTHU K U3OJISAIUH, K KYJIBTYPHOMY PETrpecCy, MOCPEICTBEHHOCTH MBICIIH,
S3bIKOM, JJOCTUTIINM KpalHEeW TOUKH MaIeHUs». BolllienpruBe1eHHbIE TOBOBI SIBISIOT-
Csl, C €r0 TOYKU 3PEHHUs, JOCTATOUHBIM OCHOBAHUEM JIJISl TOTO, YTOOBI yTBEPKIATh, YTO
«KaHAJCKHUH SA3bIK HE JOJIPKEH CTAHOBUTHCS SI3BIKOM HaIlEl KyabTypsh» [4, c. 10].

B Xaprtuu ¢panityzckoro sizbika, npuHsatoi B KBedeke B 1977 1., opunranbHbIM
a3pikoM KBeOeka npoBo3zramiaercs ppaniry3ckuit si3bik. [Ipu 3T0M B XapTuu HU clloBa
HE TOBOPUTCA O peajbHOM (ppaHIly3cKoM s3bike KBebOeka co BceMu ero BapBapu3Mami,
COJIEUM3MAMHM, aHIIMIU3MaMHU, PyCTULIM3MAaMH, IPOBUHIMAIN3MAMU JIEKAI€HTU3Ma-
MU U nipounMu -u3mamu. Pobep dypHbe 00BSACHSAET 3TO TEM, UTO, MO-BUANMOMY, 32
criMHOM MuHHCTpa, OTBETCTBEHHOIO 3a 3Ty XapTUIO U 3a €€ UCIOJIHEHUE, J1Ba WIH
TPHU COLIMOJIMHIBUCTA BHYLIWIM aBTOPaM KOHLENUH, YTO 3aKOHBI O CYIITHOCTH SI3bIKa
HE U3JAI0TCS U YTO 3TOT SI3BIK SABISETCS HE OoJiee KyajieM, YeM KPEOIbCKUM, WM UX
KOMOHMHaruew [6].

Bcesi aTa cymaroxa BOKpYT sI3bIKOBOTO BOIIPOCA MPUBEIA K TOMY, YTO OOJIBIIOE KO-
JMYECTBO KBEOEKIIEB, pyKOBOACTBYSCH CTaTYyCOM (DPaHIIy3CKOTO SI3bIKa KaK O(UIIMATIb-
HOT0, COWJIO HE00A3aTeIbHBIM U3y4aTh (PpaHIly3CKUH A3bIK B OUIIUATIBLHO ABYSA3bIYHOM
ctpane. [lepBas nomoBuHa XX B. XapakTepHU3yeTCs TAKKE OOJIBITUM KOJIHMYECTBOM ITy-
ONMMKalMii KOPPEKTUPYIOLIEr0 U HOPMAaTUBHOTO Xapakrepa tuna «l oBopure..., He ro-
BOPHUTE...», NBYA3bIYHBIX KOPPEKTHUBHBIX CIOBApEW, HAIIPaBICHHBIX HA yNpa3IHEHUE
AHIVIMIIM3MOB U Ha KOPPEKIUIO TaK HA3bIBAEMbIX OLIMOOK. JTa 0XOTa Ha aHIJIMIIU3MBI
coXpaHuIach U BO BTopoii momoBuHe XX B. ToT daxT, uto xutens KBeGeka He obnaza-
€T «SI3bIKOBOI O€30MaCHOCTHIO», HE YAUBIISIET TIOCIIE JIByX BEKOB IIEJIbMOBAHUS CBOETO
A3bIKa — UICTOPUYECKOTO LIEIbMOBAHMS U JUCKPEAUTALMH, TpUBeIINX kuTesss Kse-
Oeka Kk abCOJIFOTHOIN YBEPEHHOCTH B TOM, YTO OH TOBOPHUT Ha Kyalle, Ha «He-S3bIKEe»,
SBIIAIONIEMCS, BIpOYEM, BIIOJIHE (paHIly3CKUM. SI3bIKOBas HEYBEPEHHOCTb U KOM-
IJIEKC SI3bIKOBOM HEMOJIHOLIEHHOCTH B KPalHEM BBIPAKEHUU MPOSIBIISETCS, HAIIPUMED,
TOT/A, KOT/Ia Ha MPOCTOM BOMPOC aHITIOTOBOPSIIETO TYPUCTA, C TPYAOM 33/IaHHBIM UM
Ha (paHIy3CKOM SI3bIKE MO J0Opoii Bose, xkuTesb KBebeka cremuT npoaoKUTh KO-
POTKHUI pa3roBop Ha JIOMAHOM AHIIIMICKOM, HE Keljlasg MOKa3blBaTh TaKUM 00pazom
YIAUBJICHHOMY TYPHUCTY, YTO OH FOBOPHUT Ha jKyaje M YTO OH CTapaeTcs TPEHUPOBATh
AHIVIMICKUM, JTMIIas TEM CaMbIM TOCTS B BO3MO)KHOCTH TOINPAKTUKOBATHCS B SI3BIKE
MecTHBIX xuteneit. XKan-ITons 'occnen B Devoir.com upoHU3UPYET 1O 3TOMY TTOBOJLY:
«B Anrun xurens KBeOeka ctapaeTcsi TOBOPUTH Ha aHITIMIICKOM si3bIke. B ['epmanun
OH T'OBOPUT HECKOJIBKO CJIOB Ha JIOMAHOM HeMelkoM. B Mtanuu oH moer Ha UTAJIbsH-
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ckoM. Bo ®paHiuuy oH 0TKa3bIBAa€TCs TOBOPUTH MO-PpaHIy3CKn». B mociennue roasl
OBITYET MHEHHUE, UTO UCTUHHAs mpobieMa ¢paHiry3ckoro sizbika B KBeOeke 3akioya-
€TCsl B TOM, YTO ()paHKO(OHBI HEHABUIAT T€X, KTO TOBOPUT HA MTPABUILHOM (PpAHILY3-
CKOM si3bIKe. J[y11 OOJIBIIMHCTBA 3TO NEeAAaHThl. IMMHUIpaHThl U3y4aroT MPaBUJIbHBIMH,
HOPMAaTHUBHBIH S3BIK U OBIBAIOT 00€CKYpa)KEHBI TEM, UTO PEATbHBIN PA3TOBOPHBIN S3bIK
CYLIECTBEHHO OTIIMYAETCS OT HOPMATUBHOTO (PPAHITYy3CKOTO SI3bIKA.
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OCOBEHHOCTHU ®OPMHUPOBAHMUS ITIOHATUA
«BEBb KAK KOPIIYC» U EI'O BJIMSAHUE HA BA3OBBIE IIPUHLIUIIbI
KOPIIYCHOM JTUHI'BUCTUKU

A.A. 3ananounoesa, U.1. Konopamuvesa
yvanakQ7@mail.ru, irina.kondrateva.67@mail.ru

Kazanckuu (Ilpuesonscckuii) ghedepanvuntii ynueepcumem,
2. Kazanw, Poccus

AHHoTauus. B craree paccmarpuBaetcs nonarue «Beb kak xopryc» M ero BIMsHHE Ha Oa-
30BbI€ NPUHIUIBI KOPIIYCHOM JTUHIBUCTUKH. B Ipoliecce paccMOTpEeHHsT OCHOBHBIX 0COOEHHOCTEM
Be6-npocTpaHcTBa M €ro HapaulelbHOIO aHAJIN3a C XapaKTePHCTHKAMU KJIACCHYECKOro KOopIyca
TEKCTOB, CJEJaH BBIBOJ: HECMOTPS Ha TOT (akT, 4YTo VHTEpHET-POCTPAHCTBO HE YKJIAJbIBACTCS
B IIPUBBIYHOE OMPEENICHHE «KOPITyCa TEKCTOBY, «BCEMHUPHAsI MAyTHHA» MOXET ObITh PE3yJIbTaTHBHO
3aJeiiCTBOBAaHA AJIsl PEIICHUs JIMHTBUCTUYECKHUX 3a/1ad B KadecTBe Kopiyca. CyllecTByonye CoBpe-
MEHHBIE IPOEKTHI 110 CO3AAHUI0 UHTEPHET-KOPITYCOB U HOBBIE TEXHOJIOIMH 10 BHEAPECHHUIO aBTOMa-
THU3UPOBAHHBIX MPOIEAYp cOOpa M pa3METKH TEKCTOB JAIOT OCHOBAHUS HAJEAThCS HA 3HAUUTEIHHOE
pa3BUTHE KOPITYCHOW JIMHIBUCTHUKY B JAHHOM HaIIPaBJICHUHU.

KiroueBble cj10Ba: KOpIyc TEKCTOB, TMHTBUCTHUYECKUH Kopityc, HTepHET-KOpIyC, Beb kak
KopIiyc, THTEepHET-POCTPaHCTBO, KOMIIBIOTEPHAs! IMHIBUCTHKA.
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FEATURES OF THE CONCEPT “WEB AS A CORPUS”’FORMATION
AND ITS INFLUENCE ON THE BASIC PRINCIPLES
OF CORPUS LINGUISTICS

Ya.A. Zalaldinova, 1.G. Kondrateva
vanak07@mail.ru, irina.kondrateva.67@mail.ru

Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The article discusses the concept of “Web as corpus™ and its impact on the basic
principles of corpus linguistics. In the process of the analysis of the characteristics of the classical
corpus of texts, the conclusion is made: despite the fact that the Internet space does not fit into the
usual definition of the “corpus of texts”, the “world Wide Web” is successfully used to solve scientific
problems using corpus methods. The existing modern projects of the creation of Internet corpus and
new technologies of the introduction of automatized procedures for collecting and marking texts give
reason to expect a significant development of corpus linguistics in this direction.

Keywords: a text corpus, a linguistic corpus, an Internet corpus, Web as a corpus, the Internet
space, computational linguistics.

B nocneanue rogpl KOMOBbIOTEPHBIE TEXHOJOTUMU BCE Yallle TPUMEHSIOTCS IS
ONpEEIICHUs] BCEBO3MOXKHBIX 3aJay JIMHTBUCTUKH, B PAMKaX PEIICHHUS KOTOPBIX,
Hay4HbIE MCCIIEZOBATEeNId W yYaCTHUKU y4eOHOTrO Ipolecca oOpamiaroTcsl K CUCTe-
Me 00pa3lOBbIX TEKCTOB, CPOPMHUPOBAHHBIX MO OMPEACICHHBIM MPUHIUIIAM U pa3-
MEUEHHBIX MO OMNpPEACICHHBIM CTaHIapTaM. YINOMSHYTasi CUCTeéMa HOCUT Ha3BaHHE
«JIMHTBUCTUYECKUI KOPITYC)» UIU «KOPITYC TEKCTOBY.

be3yciioBHO, OrpOMHOE KOJMYECTBO TEKCTOB CETOJHS COOTBETCTBYET COBpE-
MEHHBIM TPEJCTABICHUSM O TPeOOBAHUSAX K KOPITYCHOM JIMHIBUCTUKE, B YACTHOCTH,
aneKTpoHHOU (opme. He cocTaBuT Tpyna HalTH MX B CBOOOAHOM JOCTYIIE€ OHJIAMH.
Orpomublii 00beM TekcToBOM MHGopManiuu B UHTepHETE, JOCTYIHBIN AJ11 aBTOMATH-
3UPOBAHHON 00pPaOOTKH, SIBISETCS OIPOMHBIM IUIFOCOM JIJISl JIUHTBUCTOB, MOCKOJIBKY
pelIeHre MOCTaBICHHBIX Nepell HUMHU 3aay, B YaCTHOCTH, MO (POPMUPOBAHUIO KOP-
nyca TEKCTOB M UX JaJibHEUIIEMY aHaIU3y, HAMHOTO OOJIErYeHO MO0 CPABHEHUIO C TEM
BPEMEHEM, KOIJja OCHOBBI KOPITYCHOM JIMHI'BUCTUKH JHIIb 3apOKIaduch. CeronHs
y HAaC €CTh BO3MOXXHOCTb M3Yy4aTh SI3bIK CO BCEX €r0 PaKypCcoOB, U CKOPOCTb [TOMCKA UH-
(opmariu mo3BoJIAET 3TO CAEIaTh

[Ipu u3ydeHuu BOIPOCOB KOPITYCHOM JINHIBUCTUKU 0COOOT0 BHUMAHUS 3aCITyKH-
BACT TUITIOJIOTHS KOPIYCOB. Tak, u3y4as OAUH U3 KPYIHEHUIINX CAUTOB, ITOCBSALICHHBIX
paccMmarpuBaeMoit Temaruke, — https://ruscorpora.ru/ (HarmoHaabHBIN KOPITYC pPyCCKO-
IO SI3bIKa) — CTOUT OTMETHUTh, YTO HAPALY C CUHTAKCUYECKUMHU, YUeOHBIMU, TUATCKT-
HbIMH, CTapOCJIABSHCKUMHU KOPITyCaMH BbLIEIAIOTCA MHTEpHET-KOpIyca pyCcCKOro
si3piKa [10].

[TepBoe ynomunanue noustust «Beb kak kopmyc» BCcTpeyaeTcs B A0KIaae Agama
Kunrapudda B xypHane Yuusepcurera Jlankacrepa B 2001r. B cBoeil HoBaTopcKoii
pabore Ha ToT MOMeHT Kunrapug¢ oO0baBII O EPCHIEKTUBE TOTO, YTO «OAHAXKIbI Ca-
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MO€ KPYIHOE COOpaHue ayTeHTUYHBIX TEKCTOB B MAIIMHOYUTAeMOU (opMe CMONKET
WCMOJIb30BATHCS IMHTBUCTAMU B KQUE€CTBE CAMOCTOSITEILHOTO Kopmycay [6]. PeBoitto-
LIUOHHBIM CTAJIO €ro yTBepxkaeHue: «Bed — Kopmyc HOBOTO ThICSIUEIIETUSI.

Ho moxer nmu ceromas mH(popmarmonHoe HamojHeHue cetu VHTepHeT (BeO-
IPOCTPAHCTBO) paccMaTpPUBAThCS B KauecTBe OeckpaitHero kopimyca (Web as Corpus)?

Cy1iecTBYIOT pa3Hble TOUKU 3PEHUSI OTHOCUTEIBHO PacCMaTpUBaeMOro Bompoca,
KOTOPBIE MEHSIOTCS COBMECTHO C HalOJIHEHUEM MHTepHeT-mpoCcTpaHCTBA U yBEIUYE-
HUEM Juarna3oHa ero PyHKIIMOHUPOBAHUS.

Panee B yueOHBIX MaTepHaliax 1o KOPIYyCHON JTUHTBUCTHUKE Iv1aBe «Beb kak Kop-
yc» yIeIsuioch HeOONbIlIOe 3HaYeHUE, Kak HEKo HOBOM cepe, TpeOyromel nab-
Helmux mpopadoTok. OgHako Oyayiiee TaHHOW TeHICHIIUHU YK€ HACTYITUJIIO.

MHorue cornacarcsi, 4To BceMupHasi ceTh HTEpHET onpenesnseT Bce HampasJie-
HUS COBPEMEHHOM KU3HU: KOMMYHUKAIIMIO, BEICHUE OM3HECa U OCYTa, IOUCK MaTepu-
aJIOB U pEIlIeHUE MOCTABICHHBIX 3a7a4. Eciu Mbl mpu3Haem celst uieHaMUu COBPEMEH-
HOro 0O0IlIeCTBa, TO HET CMbICTIA OTPUIIATh OTPOMHYIO POJIb HE TOJIBKO MH(POpPMAIIUH,
nonyyaemoi u3 MHTepHeTa, HO U BIUSHHE TEKCTOBOro 00beMa, B (hOpME KOTOPOTO
MBI YCBaMBaeM JaHHYI0 uHpopMainio. Kazamock Obl, 4TO KOPITyCHBIE JIMHTBUCTHI MO-
T'YT YIIPOCTUTH ce0e paboTy U MOIH30BATHCS PA3TUIHBIMUA TOMCKOBBIMU TIAT(HOPMaAMHU
JUTSI pEeIIeHUs] TMHTBUCTUYECKUX 3a1a4. B TakoM ciryuae Ob110 OBI 11e71ec000pa3Ho pac-
cMarpuBatrh caMm MHTepHET Kak KopIryc.

Opnako nenarb MogoOHBIE BBIBOJbI, OCHOBBIBASICH JIUIIL HA MPOCTOTE U OOJIeT-
YeHUU 3a7a4 HCCIEAOBAaHMM, sIBIsieTCA HeuenecooOpa3HbM. [ledo B ToMm, 4TO uc-
MoJIb30BaHUE ceTu MHTepHeT B KauecTBe KOpIyca UeT B MPOTUBOPEUHE C 0a30BBIMU
3HAHUSAMH O KOPITYCHOM JIMHTBUCTUKE. HecMOTps Ha pa3inudusi U HEONPEACICHHOCTH
B MHTEPIIPETAIIMU TAHHOTO MOHSTHS, CJIETYET OTMETUTh, UTO JIFOOOM KOPIYC CTPOUTCS
Ha OCHOBE MUHHMMAJbHBIX TPEOOBAaHUI: pENPe3eHTATUBHOCTD; COATaHCUPOBAHHOCTH;
M3BECTHOCTh O0ObEMa KOPITyCa; HaJW4YUE Pa3METKH, UM aHHOTAlMU U, 0€3yCIOBHO,
anekTpoHHas ¢popma. Takum 006pazom, Bceit nHMOpMAIIIK, KOTOPast COIEPIKUTCS B KOP-
yCce TEKCTOB, MPUCYIIA €€ €CTECTBEHHOCTh, YTO HEMOCPEACTBEHHO OKa3bIBAET I0JIO-
AKUTEIBbHOE BIUSHUE HA €€ MHOTOIPAaHHOE €€ UCCIIE0BaHUE

AHaIM3Upys MOHATHE KOPITyCa, MOYKET MOKA3aThCs HA MEPBbIM B3I, UYTO BCE,
4TO coliepkuTcs B IHTepHETEe, MOXKET ObITh OTHECEHO K JIaHHOMY MOHATHIO0. OJHaK
arobast uHpopMalMsg HE MOXKET ObITh MOJCTPOEHA MOJ MOHATHUE JIMHTBUCTHYECKO-
ro kopnyca. Kak ormeuaer A.FO. MopnoBuH B cBoeil crathe «Beb kak Kopmyc» wiu
«Kopryc kak BeO», «J1JI1 HETIOJATOTOBICHHON ayIUTOPUHU BeO MO OTHOIIEHUIO K KOP-
MyCy SIBJISETCSl TIEPBUYHBIM SIBJICHUEM JEHCTBUTEIBLHOCTU, @ KOPIYC — BTOPUYHBIM,
HEKOTOPOU HAJACTPOUKOW» [3].

OnuuMH U3 MoKa3aresei, MO3BOJSIONIUX OTHECTH UH(POPMAIMIO K KATErOpUH
KOPITYCHOM, SIBJISIFOTCS €€ ayTEHTUYHOCTh U €CTECTBEHHOCTh KOMMYHUKanu. Ceroaus
JAHHBIE MTOKA3aTEIN MOKHO PACCMOTPETh B KAU€CTBE OCHOBOMOJIATAIOIINX B OHITUU
Beba kak kopryc, Tak kak MIHTepHET mpeacTaBisieT co00i CKOTUICHUE ayTeHTUYHBIX,
UCTUHHBIX TEKCTOB peaiuu (4arhl, Mepenucku, 0J0ru, KoMMeHTapuu). Tem He MeHee,
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paccMaTpHUBaeMble XapaKTEPUCTUKH TEKCTOBOTO MaTepHalia UMEIOT U 00paTHYIO CTO-
pony. B InTepHere He numeeTcst (PyHKIMI KOHTPOJIS U CUCTEMAaTU3UPOBAHUS MacCUBa
TEKCTOB, CJIEIOBATENIbHO, TaHHBI MAacCUB MOXKET 00Ja7aTh ayTEeHTUYHOCTBIO, HO OH
He Oy/leT UMEeTh KayecTBa M LIEHHOCTH 3a CYET MHOTOYHUCIIEHHBIX opdorpaduieckux
U TPAaMMaTHYE€CKUX OIIHUOOK.

PaccmoTpeB BhllIeyKa3aHHBIE MOKA3aTeNIM, MOKHO CAENATh BBIBOJ, YTO TE3UC
«Web as corpus» He UMeeT Bceil HeoOXoMuMoi 0a3bl sl GYHKIIMOHUPOBAHUS, TIO-
CKOJIBKY, HECMOTPSI Ha BCIO ayTEHTUYHOCTb U €CTECTBEHHOCTh, VIHTEpHETE HE Jaer
OCHOBAaHUM Il PELIEHUs BOIPOCOB C TOYKU 3peHUs 0a30BON TEOPUU KOPIYCHOMU
JIUHTBUCTHKH.

B nannoMm cinydae HEOOXOAMMO ClIeNaTh aKIIEHT Ha BBICKA3bIBAHUHM 3HAMEHUTOTO
uccienoBarels kopnycHoi tuHrsuctuku [x. Cunknepa: «Beb — 310 He kopItyc, mo-
CKOJIbKY €r0 pa3Mepbl HEU3BECTHBI U MOCTOSTHHO MEHSIOTCA, U TOTOMY, YTO OH HE ObLI
COCTaBJICH C JIMHTBUCTUYECKOM 1IEJIBIO» [8].

CirenyromumM Tpu3HAKOM, PUCYIIUM KOPITYCY TEKCTOB, SIBISIETCS €TI0 PENPE3CH-
TaTUBHOCTb, COTJIACHO KOTOPOMY TEKCTHI JOJKHBI OBITH COOpaHbI MO OIMpPEIECICHHOMY
IIPUHILIUITY, NPEICTABISAIONIEMY KOHKPETHBIM TUII s3bIKa. B TO ke Bpems, UnTepHer
IpeCTaBIAeT COOOM OTPOMHBIN 00BEM Pa3IUYHBIX KAHPOB, OTHOCUTEIHLHO HOBBIMU
U3 KOTOPBIX SIBJIAIOTCS Os1oTH, yaThl. OTAENbHOIO BHUMAHMS 3aCITy>KUBAIOT COLUAIb-
Hble ceTu. JlaHHble cBoiicTBa Beba 1mo3BoSIOT BBIACINUTE €M0 0COOEHHOCTh U UCKIIIO-
YUTEJIBbHOCTb, IOCKOJIBKY UHTEPHET-IPOCTPAHCTBO MPEACTABIAET COOOM AOCTUKEHUS
(pakTHUECKON KOMMYHMKAIIMM BO BCEM €€ Oe3rpaHMuHOM auanasoHe. CienoBaTrenbHo,
€CTh OCHOBAaHUE MOJararb, YTO MPU OTCYTCTBUHU YEIOBEUECKOTO (hakTopa mpHu oTOOpe
TEKCTOB UX HEMPEPBIBHBIA POCT B KOHEYHOM UTOTE CITIQXKUBAET KAU€CTBEHHBIC U KaH-
POBBIE HEZOYETHI TEKCTOBBIX MAaCCHUBOB.

OTcrofa BBITEKAET PACCMOTPEHHUE CIETYIOLIETO MapaMeTpa Kopiyca — ero 00beMm.
B nauane nytu popmupoBanus kopiycHoit iuHreuctuku B 2001 1. B cBoem uccnenona-
HUU TI0 KopITycHOM uHrBUcTHKEe McEnery nu Wilson ycTaHOBHIIH, UTO 00s13aT€bHBIM
IIOKa3aTesIieM KOpITyca JOJKEH CIIY)KUTh €r0 pa3Mep, a B YACTHOCTH, €T0 KOHEYHOCT.
Hecmotps Ha TO 3T0, Bpems MOKa3aylo, 4TO JAHHOE CBOWCTBO SIBISETCS OCIIOPUMBIM.
Beraenstorces Kopychl TEKCTOB, KOTOPBIE «HE HMEOT KOHEUHBIX I'PaHUL], IOTOMY 4YTO
IPOAOJDKAOT Pa3BUBAThCS, KaK U caM s3bIK» [7]. HanmpammBaercs BBIBOA O TOM, YTO
C YBEJIMYEHUEM TpaHUl] UHPOPMALUU U C €€ Oe3rpaHUYHBIMU MOTOKAMHM, MPHU3HAK
«KOHEYHOCTH T'PAaHHUL» KOPILyCOB TEKCTOB yTPAaYMBACT CBOIO HEOTHEMIIEMOCTh. bes-
YCIIOBHO, 37I€Ch MOXKHO TOBOPUTH MEHBIIIEH COIMTACOBAHHOCTH, HO CaM 00bEM JIaHHBIX
KOMIIEHCHPYET COO0M HEYKOCHUTEIBbHOCTh CEJIEKIUU TEKCTOB B KOPITYC Ha OCHOBE Oa-
30BBbIX MPUHLIUIIOB.

Takum oOpa3oM, B IIEJIOM PACCMOTPEB OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHUKHU BeO-
MIPOCTPAHCTBA, OTIMYHBIE OT OA30BOr0 ONPEAEICHUS KOPIyca, MOXKHO C/I€JIaTh BBIBO/I,
4TO, HECMOTpPS Ha TO, uTo Web as Corpus HaXOAUTCS B MPOTUBOPEUHH C 0a30BBIMU
NPUHIMIIAMU KOPITYCHOM JINHTBUCTUKY, HHTEPHET-IIPOCTPAHCTBO MPUMEHUMO JJIS pe-
IIEHUS JIMHTBUCTUYECKUX 33/1a4 B paMKaxX KOPITyCHOM JIMHTBUCTHKHU. AHAIU3UPYs BCE
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JaHHBIE MTOKA3aTeIN, CTABUTCS MO COMHEHHE aKTyaJIbHOCTh BCEX OCHOBHBIX MPU3HA-
KOB KJIACCUYECKOTO KOPITyCa TEKCTOB.

CrnenyeT OTMETHUTh, UTO CACIaHHBIC BBIBOJIBI HA CETOAHSIIHUN JIEHb MOATBEPXK-
natorcs peanusimu, 1 Web as Corpus yxe He sBIIsIeTCs HeuTo Hen3BeAaHHbIM. Hapsmy
C KJIACCUYECKUMH KOPITyCaMU TE€KCTOB CYIIECTBYIOT KOPIYChI, CO3JjaBa€Mble aBTOMa-
THYECKH Ha OCHOBE TEKCTOB, MOJyYeHHBIX M3 MHTepHera (Hanmpumep, Russian Web
Corpus, co3nannbiii C.A. [llapoeiM) [4]. HakoHell, B KauecTBE MPUMEPOB OTIEIBHO
MO>KHO BBIJIETUTH HEKOTOPHIE TUITBI COBPEMEHHBIX HTepHET-KOPITyCOB:

I'enepanpHbIli MHTEpHET-KOpIyC pycckoro s3bika (http://www.webcorpora.ru),
«co3/aresid KOTOporo HareauBaroTces Ha 00beM B 100 mupy ciioB» [9]. Kak yTBepxka-
10T pa3pabOTUUKU JAaHHOTO KOpITyca, Ha JaHHBII MOMEHT OCHOBHOM aKIIEHT CJIejaH Ha
TEKCThI, OTPaKaEMbI€ B COITUATIbHBIX CETSX.

CewmetictBo TenTen (https://www.sketchengine.eu) «1mo npuOIU3UTENBHBIM MO~
cdyeTaM BKJIIOUAET B Ce0sl KOPIYChl Pa3IMYHBIX S3BIKOB, IPU 3TOM 00BbEM KaXJOTO U3
HUX COCTaBIIIET OKOJIO MIILTUAp/a cJioBy [12]. «OcOOEHHOCTh UCTIOIB3YEMOTO TTOJIX0-
J1a 3aKJIF0YAETCs B TOM, YTO CKAUMBAIOTCSI HE BCE TEKCTHI U3 BCEX BO3MOXKHBIX JOMEHOB,
COOTBETCTBYIOIIUX pacCMaTPUBAEMOMY SI3bIKY. B KauecTBE MHCTpYMEHTA UCIIOIb3YET-
Csl CTIeIIMAJIbHASI TTIOMCKOBAs TPOrpamMmMa-poooT (aHrI. crawler), O3BOJIAIONIAs CKAYH-
BaTh TEKCTHI, B KOTOPBIX COAEPKATCs MOJIHbIE MTpeIIoKeHUs» [4, c. 76].

Araneum Russicum [11]. Kopmyca Aranea Obin co31aHbl [UIsi MHOXKECTBA pas-
JIMYHBIX SI3BIKOB, B YaCTHOCTU U PYCCKOTO. «JlaHHBIE MpOrpaMMbl TO3BOJIIOT 32 He-
00JIbI1I0€ BpEMSsI CKauaTh OOJbIIONH 00beM JaHHBIX, U3BJIEUb U3 (HaliIOB TEKCTOBYIO HH-
dopManrio 1 yIaauTh MOJHBIE TyOIu U YaCTUYHBIE TOBTOPKI PparmeHToB» [4, ¢. 77].

Ocoboro BHUMaHUs 3aCIy>KUBAET onpeneneHue Beb-kopiyca, nmpeacTaBieHHOE
OJTHUM M3 HCCIie/IoBaTeel KOMIIbIOTEPHOU JIMHIBUCTUKU U OCHOBATENIeH YIIOMSHYTO-
ro MHTEepHeT-Kopiyca Araneum Russicum: «Be6-kopnyc npencrasisger co0ol oco-
OBIif BUJ IMHTBUCTUYECKOTO KOPITyCa, KOTOPBIM CO3/1aH MyTEeM MOCTENEHHON 3arpy3Ku
TEKCTOB W3 VIHTepHEeTa MpH MOMOIIM aBTOMATU3UPOBAHHBIX MPOIEAYpP, KOTOpbIE Ha
JIETY ONPENENSIOT SA3bIK U KOIUPOBKY OTICIBHBIX BEO CTpaHUII, YIAJSIOT I1a0JIOHBI,
AJIEMEHTHI HABUTAIIUH, CCHUIKU U PEKJIaMy, OCYIIECTBISIOT TpaHC(HOPMAIIHIO Ha TEKCT,
buIBTpaIMi0 TOTYYEHHBIX JOKYMEHTOB, KOTOPBIE 3aT€éM MOXHO 00paboTaTh Tpaau-
[IUOHHBIMU MHCTPYMEHTAMHU KOPITYCHOM JIMHTBUCTUKHU U BHEJIPUTH B MOMCKOBYIO KOP-
nycHyto cuctemy. Co3anue BeO-KopIyca HE TOJBKO HAMHOTO JICHIEBJIE, HO MPEXK/IEe
BCErO €ro pa3Mep MOXKET OBITh 1a)kKe Ha MOPSAIOK OOJbIIE TPAAUIIMOHHBIX KOPITYCOBY
[11]. UMeHHO naHHOE Pa3bSICHEHUE HAIECJIMBACT HA MOHUMAaHWE OCHOBHBIX TEXHO-
JIOTUM, TPUMEHSIONIUXCS JJIsI PEIICHUsI TUHTBUCTUYECKUX 3aJ1ady C HCIOJIb30BaHUEM
Be6-koprycoB, 1 BcelsIeT HaJIeK Ly Ha Oyayliee MpoaoKUTEILHOE pa3BUTHE COBpE-
MEHHOM KOpITyCHOM JIMHI'BUCTUKH, B yacTHOCTH Web as Corpus.

Takum 00pa3om, Ha OCHOBAHUU MPOBEJCHHOTO aHAIN3a COBPEMEHHOIO MPE/ICTaAB-
neHust moHATUs1 Beb-kopiryca n coBpeMeHHBIX MPOEKTOB MIHTEPHET-KOPIYCOB, CIemy-
€T OTMETHUTh, YTO, HECMOTPSI Ha MPOTHUBOPEUMBBIE MHEHUS, CYIIECTBYIOIINE OTHOCH-
TEJIBbHO paccMaTpUBAEMOI0 BOIIPOCA U MPHU BCEU CXOKECTH psiia MPU3HAKOB B OHITUU
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«KOPITYyC TEKCTOBY», Be0O B JaHHOM MOHMMAaHUU OKa3bIBAET HEOTHEMIIEMOE BIIMSHUE HA
pPa3BUTHE KOPIYCHOW JMHIBUCTHKH, B YACTHOCTHM MHTEPIPETALHIO CAMOI0 KOpITyca
TEKCTOB. IHTepHET NOo-MpeKHEMY SBIIETCS KpaiiHE 3aIly TAHHOM U HeC(hOPMUPOBAHHOM
CUCTEMOH, C TOYKHU 3peHus Kopmyca. OnHako (GopMUpyeMble MPOEKTHI MO CO3/IaHUIO
MHTEPHET-KOPILYCOB U HOBBIE TEXHOJIOTUM IO BHEAPEHUIO aBTOMAaTU3UPOBAHHBIX IIPO-
nenyp coopa U pa3MeTKHU TEKCTOB J1al0T OCHOBAHUS HAJEATHCS HA 3HAUUTENbHbBIE U3-
MEHEHHS U (POPMYTUPOBAHUS HOBBIX MOHATHI B KOPITYCHOW JTUHTBUCTHUKE.
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VK 81°2

COBPEMEHHAS JIMHI'BUCTUYECKASA CUTYALLUA
B AHIVIOT'OBOPAIIENR YACTH A®PUKU
(HA MIPUMEPAX TAH3AHUU, KEHUU U YTI'AH/IbI)

B.P. Kanumynnuna, A.K. Cumoukosa
vasilia.kalimullina@yandex.ru, asitdikova@yandex.ru

Kazanckuiui (Ilpusonscckuii) ghedepanvuntii ynueepcumem, 2. Kazann, Poccus

AnHoTanus. JlaHHas CTaThsl TMOCBSIIEHA BBISIBICHUIO OCOOCHHOCTEH SI3BIKOBOM CHUTYyaIluu
B Tanzanun, Kennn u Yranzge. CloXHOCTh MHOTOSI3BIUHBIX CUTYAIlUi B aHTJIIOTOBOPSIIIUX CTpaHax
Adpukn 3aKIII04aeTCs B TOM, YTO a)pUKAHCKUE S3BIKM COCYIIECTBYIOT M B3aMMOJICHCTBYIOT C aH-
TJTMHCKHM SI3bIKOM. B cTaThe paccmarpuBaeTcs ctaryc M QyHKIIMOHMPOBAHUE aHTIIMICKOTO, CyaXuiIn
Y aBTOXTOHHBIX SI3BIKOB. boJiee Toro, B JaHHOM UCCIIEAOBAHUH JTA€TCS OMPEIeTICHUE KaK OOIINX YepT
SI3BIKOBBIX CUTYaIlUl B 3TUX CTPaHax, 00YCIOBICHHBIX OOITUM UCTOPUUYECKUM MPOIUIBIM, TaK U pa3-
JUYHI, OCHOBAHHBIX HA UX WHIUBUYAJIbHOM MOJUTUYECKOM M JIMHTBUCTUYECKOM BBIOODE.

KutioueBble cjioBa: sI3bIKOBasi CUTYallUsi, MHOTOSI3bIYME, ABTOXTOHHBIC SI3BIKH, O(UIIMAIbHBIC
SI3BIKH, JIMHTBA (PpaHKa, sI3bIKOBAs MOJTUTHKA.

MODERN LINGUISTIC SITUATION
IN THE ENGLISH-SPEAKING PART OF AFRICA
(ON THE EXAMPLES OF TANZANIA, KENYA AND UGANDA)

V.R. Kalimullina, A.K. Sitdikova
vasilia.kalimullina@yandex.ru, asitdikova@yandex.ru

Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article is devoted to identifying the peculiarities of the language situation in
Tanzania, Kenya and Uganda. The complexity of multilingual situations in English-speaking countries
in Africa is that African languages co-exist and interact with English. The article examines the status
and functioning of English, Swahili and autochthonous languages. Moreover, this study identifies
both the common features of the language situations in these countries, due to a common historical
past, and the differences based on their individual political and linguistic choices.

Key words: language situation, multilingualism, autochthonous languages, official languages,
lingua franca, language policy.

Hcropust pacnpocTpaHeHHs] aHIJIMHACKOTO sI3bIKa HAa apPUKAHCKOM KOHTHUHEHTE
HEMOCPEACTBEHHO CBs3aHa ¢ OPUTAHCKON KOMOHHM3AIMe apUKaHCKUX 3eMelb. JKC-
nancus bpuranckoit umnepun B AGpUKy UMeNia HE TOIBKO TMOJUTUYECKHE, KYIbTYp-
HbIE ¥ SKOHOMHYECKUE MOCIEACTBUS, HO U IIPUBEJA K CEPbE3HBIM N3MEHEHHUSM B SI3bI-
KOBOM TUTaHe. SI3bIKOBas MOJIMTHKA, KOTOPYIO TPOBOAMIIA OpUTAHIIBI, BKITIOYAa B CEOs
HE TOJIbKO pacIpOCTPAHEHUE aHINIMMCKOIO S3bIKA, HO U PA3BUTUE aBTOXTOHHBIX S3bI-
koB. [lociie pacnaza KOJTOHHAIBHBIA CUCTEMBl MHOTHE CTPaHbI BHIOpAu B KauyeCTBE
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O(pUIMATBHOrO S3bIKA AHIIMICKUNA, U HEKOTOPbIE M3 HUX HapsAly C HUM HECKOJIBKO
MECTHBIX A3BIKOB.

CoBpemeHHas TUHTBUCTHYECKas cuTyalusi B Boctounoit Adpuke xapakrepusy-
eTCsl IIMPOKUM PaclpOCTPAHEHUEM CyaxWiu B poiu JuHrBa gpanka (lingua franca).
B otnmnuue or Hurepum, rae craryc opuIMaibHOTO s3bIKa MPEAOCTaBIEH TOIBKO O
HOMY SI3bIKY — aHTIIMlcKkoMy, B Tanzanuu, Kennu u Yranae opuinanbHbIM S36IKOM Ha-
ALY C aHINIMMCKUM SIBJISIETCS] CyaXWIH. S3bIK Cyaxuiy CYUTAECTCSA YHUKAJIBHBIM CPEAU
apUKaHCKHUX SI3bIKOB COBPEMEHHOTO MUpa 10 TMHAMU3MY CBOETO pa3BuTHs. B To Bpe-
M3, kKak B Tanzanuu u KeHuu oH cucTeMaTH4HO MPOABUTAETCS BO BCeX c(pepax Ku3HH,
€ro MO3MIMHU B YTaH/e OTINYAIOTCS HEOAHO3HAYHOCTBIO.

TaH3aHuUA SABISIETCS OOHOU U3 TEX CTPAH, JUHIBUCTUUYECKOM CUTyallMU KOTOPOH
CBOMCTBEHHA TPUIIIOCCHS. AHITIMACKUH, SBJISIIOIIANCS MEXKTYHAPOIHBIM SI3bIKOM, UC-
NOJIb3YETCSl B BBICIIEM OOpa30BaHUU; CyaXWJIM KaK PaclpOCTPaHEHHBIN HallMOHAJb-
HBII SI3bIK BBICTYIIA€T B POJM CPEACTBA MEXbBA3ZBIKOBOIO OOIIEHUS BHYTPH CTPaHBI
Y KOPEHHBIE SI3bIKH UCTIONB3YIOTCS JJI OOILEHHUS IoMa.

Hecmotps Ha TO, 4TO Cyaxuiau HE SBISAETCS ABTOXTOHHBIM SI3BIKOM B TaH3aHuW,
OH ITyOOKO MPOHMK B TaH3aHUIICKOE 00IIECTBO B pE3yJbTaTe HCTOPUUECKOTO PA3BUTHUS
U TOPTOBJIM C apaOCKUMH CTpaHaMH. B TOT e MOMEHT OH MPEACTABISET CEPhE3HYIO
yrpo3y JJisl A3bIKa MEHBIIMHCTB, KOTOPbIE HE MOTYT OBbITh HCIIOJIb30BaHbI B 00pa3oBa-
HUU, HA TIOJIMTUYECKUX U PEJIMTUO3HBIX COOpaHUsIX, B TeJIEBUICHUH U paauo. Hecmo-
Tpsl HA TO, YTO CYLIECTBYET HJOKYMEHT O KYJIBTYPHOU MOJIUTHKE, KOTOPBIN [JIACUT, YTO
SA3bIKM MEHBILIMHCTB JOJIKHBI PACCMATPUBATHCA KaK IOCTOSTHUE CTPAHBI U Ba)KHAS YaCTh
TaH3aHUICKOTO HACJIEINs, IPABUTEIHCTBO HUUETO HE IpepuHUMAaET s 3G HeKTUB-
HOM peanuzauuu 3Tor nonutuku. B kareropun FOHECKO st mpaBUTENbCTBEHHBIX
Y UHCTUTYLIHOHAJIBHBIX SI3BIKOBBIX YCTAHOBOK 3TO OTHOCHUTCS K KaTETOPUU NTACCUBHOMN
ACCHMWISILIUH, TO €CTh K TOMY, YTO I3bIKH MEHBIINHCTB HE 3aIPEIICHbI KaK TaKOBBIE,
HO K HUM OTHOCATCS ¢ Oe3paznuunieM [2, ¢. 139]. BaxkHo oOpartuth BHUMaHUE Ha TO,
YTO Yyrpo3y sA3bIKaM MEHBIIMHCTB MPECTABISAET HE AaHINIMKUCKUH, S3bIK O0JI€€ INUPOKO-
ro OOIIEeHHUs, a CyaXuiiu, 0oJiee KpYIHbIA PETHOHABHBIN A3BIK.

HecMoTpst Ha BBICOKYIO IEHHOCTD CyaXHWJIU KaK HAllMOHAJIBHOTO SI3bIKa, CHMBOJIU-
3UPYIOILEr0 TPaJAULIMOHHBIE LIEHHOCTH CTPAHbI, aHNIMUCKUIA UMEET CBOU 0COObIE I0-
3UIMH B 001IecTBe. [Ipexie BCero OH acCOMUPYETCs C TEXHUYECKUMU WHHOBAIIUSMHU
Y BHEIIHUMM IIEHHOCTSIMU [2, c. 141]. KpoMe Toro, aHmNIMMCKUIN S3BIK MCTOJb3YETCA
B KauecTBE CPEJICTBA OOy4YEHUSI B BBICHIMX YUEOHBIX 3aBEACHUSX; SBISETCS S3bIKOM
BepxoBHoro cyna, IUIIoMaTuy, BHEIIHEW TOPTrOBIM M BOCIPUHUMAETCS KaK KJIIOY K
COLMAJIbBHOMY MPECTUXKY U BJIACTU. TeM HE MEHee, aHIIIMUCKUMN MO-TPEKHEMY CUHU-
TaeTCsl MEXAYHAPOAHBIM, & HE BTOPHIM HALlMOHAJIBHBIM S3BIKOM. [I0CKOIBKY OH HE
HCIIOJIb3YEeTCs OONBIIECH YacThblO HACENIEHUS, a AOCTYIEH TOJIBKO ISl AJIUTHI, HE CY-
IIECTBYET €ro MPU3HAHHOTO TAH3aHUMCKOTO BapuaHTa. Bmecto 3toro B TaH3aHuu no-
MPEXXHEMY MPENOJAETCs OPUTAHCKUN CTaHJAPTHBINA aHITIMICKUN.

T'oBops 0 cOCylIECTBOBAHUM CyaxWiIW U AHITIMHCKOIO BMECTE, MOKHO CKa3aTh,
YTO MHOTHE CJIOBA, KOTOPBIE MOSABIIIOTCSA B CyaXUJIU CErOAHS, BHEAPSAIOTCS B SI3bIK Ue-
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pe3 3aMMCTBOBAHUA U3 aHIJIUMCKOTO. 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA U MOHSTHUS B OCHOBHOM
OTHOCATCS K c(pepaM TEXHOJOTUM, HAyKH, CIopTa U pa3BiedeHuid. Cieayer Takxke OT-
METUTB, YTO MPOOJIEeMa CMEIICHUS U MEPEKITIOYEHUS A3bIKOBBIX KOJIOB B TAH3aHUKUCKOM
00IIIeCcTBE CTAHOBUTCSI OOBIYHBIM SIBICHUEM. MHOTHE JIFOU CITy4YallHO BKJTFOUAOT aH-
[JIMHACKUE CJI0Ba B Pa3roBOPHBIN cyaxuiu [2, c. 142].

Ntak, MOXXHO MMOMYEPKHYTh, YTO AHIIIMACKHUIN U CyaXuiiu Kak 0(UIIMAIbHbIE S3bI-
KU UTPAIOT pa3HbIC POJIM B TAH3AHUHCKOM OOIIECTBE M UCIOJB3YIOTCS B Pa3IMUHBIX
obnactsax. Cyaxuiid, KOTJa-TO BBITECHUBIIUN aHITMHUCKUN M3 MHOTHX cdep yrnoTpe-
OneHus, SIBISIETCA MaKpOIIOCPETHUKOM Ha CETOIHAIIHUMN JICHb.

Kenus u Yranpga, tak xe, kak u TaH3aHus, NPOBO3MIACHIIA CYyaxuin OpUIIUATb-
HBIM SI3bIKOM Hapsily C aHITIMACKUM MOCJE MOJy4YeHUsl He3aBucUMocTU. OIHaKo, He-
CMOTPS Ha TO, YTO CyaxuJIu UMeeT O(PUITMaIbHBIN CTaTyC, €r0 UCIOIb30BaHUE B Mpeie-
Jax UX TEPPUTOpPUN orpaHuueHo cdepoit HedopmanbHOro obmeHus [5, ¢. 127]. Kak
B Kenuu, Tak 1 B Yranne Hanbosee BaXXHYIO pOJIb UTPAeT UMEHHO aHIJIMHUCKHUI S3bIK.
Jleno B ToM, uto nociae Bropont MupoBon BoliHbl B Kenun u Yranzae si3pIkoBas I10-
TUTHKA ObLTa HampaBlieHAa HAa MPEBPAIICHUE aHTIIMICKOTO B JUHTBA (hpaHKa BMECTO
cyaxwin. B pesynbrare yero B Kennn cyaxuinu yTpaTuit cTaTyc s3bIka O0yUeHUs, XOTS
OH TIO-MPEKHEMY MPEINOJABAJICI B HAYAJIbHOM IIKoJe. YUTO Kacaercst Yranapl, TO Tam
CyaxWwIM yTpaTui CBOW CTaTyC OJHOIO M3 PETrMOHAJIBHBIX HAPEUYUM CTPAaHBI U MOCTE-
IICHHO OB BRIBEACH M3 IIKOJIHHOM CHCTEMEI |3, c. 34].

Curyanus B KeHnn MoXeT ObITh Tak k€ OXapaKTepU30BaHa TPUIIIOCCUEH, KOTAa
00JIbIIIast YaCTh HACENIEHUs TOBOPUT HA POJAHOM SI3bIKE, aHTTIMHCKOM M cyaxuiu. JlaH-
HbIE «DTHOJIOTa» TOBOPAT O TOM, YTO B KeHnn HacuuThIiBaeTcs 68 >KUBBIX SI3BIKOB,
U3 KOTOPBIX 61 SABIAIOTCS aBTOXTOHHBIMM [1]. Bombliiast 4acTh KOPEHHBIX SI3BIKOB CY-
IIECTBYET TOJBKO B YCTHOU (hopme, HE MMes MUCbMEHHOCTH.

B Kenun cyaxmim paccMarpuBaeTCsi KaK HEWUTPAJBHBIN S3bIK, HE MPETCHAYIO-
M HAa BJIACTh U JOMUHHUPOBAHNE B SKOHOMUYECKOM U MOJIUTUYECKOM CMbICIIE. MHO-
TUe TPEAMOYUTAIOT UCIIOJIB30BATh €T0 B MEXKIMYHOCTHOM OOIIEHUH, 0COOCHHO KOTa
VM HE HYXKHO JOKa3bIBaTh CBOKO IIPUHAICKHOCTD K 31UTe. B TO BpeMs Kak aHIVIUN-
CKUI SIBJISIETCS MapKepOM 00pa30BaHHOCTHU U MPECTHKHOCTHU, CyaXUJiu paccMaTpuBa-
€TCsl KaK SI3bIK, KOTOPBIM JAeT KEHUMIAM 4yBCTBO HAllMOHAIU3Ma U «KEHUMCKOCTH
(kenyanness) [3, c. 39].

AHrnmuiickuil si36IK B KeHUU MmpoaoikaeT BBIIOIHATH pa3Hble QyHKIHUU, CPEIU
KOTOPBIX MOYKHO BBIIEJIUTh MHCTPYMEHTAJIBHYIO, PETYISITUBHYIO, MEKINYHOCTHYIO
U TBOPYECKYHO/MHHOBAIMOHHYI0. MHCTpyMeHTalbHass (YHKIHS BBIPAXKAETCS B MC-
M0JIb30BAHUM AHIJIMMCKOTO KaK SI3bIKa CUCTEMbI 00pa30BaHMsl. XOTS KOHCTUTYIUS YET-
KO [JIACUT O TOM, YTO IPEMNoJIaBaHUe B TEUCHHUE MEPBBIX TPeX JIET 00yUYEeHUS AOTAKHO
OCYIIIECTBISATHCS HA POTHOM SI3BIKE, OOJIBIIIMHCTBO POAUTENEH U IIKOJI MPEANOYUTALOT,
YTOOBI AHIJIMUCKUM SI3BIK ObLT BBE/ICH B KAUECTBE SI3bIKA 00YUEHHUS KaK MOXKHO paHbIIIE.
Hapsny ¢ anmmiickuM cyaxwiin MpernojaeTcs: Kak nmpeaMeT Ha BCeM MyTHU OOydeHwUs,
OT HAYaJHHOM MIKOJIBI 0 YHUBEPCUTETCKOTO YPOBHS. PerynsituBHas GyHKITNS aHTITHIA-
CKOTI'O 3aKJIFOYAETCS B UCIOJIb30BAHUU SI3bIKA B IIPABOBOM M AIMUHUCTPATUBHOM CUCTE-
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Me, a TBOpUecKas — B JIMTepaType, MacCOBOM KOMMYHHUKAIIUU U cepe 00111eCTBEHHBIX
pa3BieueHu. BOMBIIMHCTBO MECTHBIX JTUTEPATYPHBIX Fa3€T U3AAI0TCS HAa AHIJIUHCKOM
s3bIke. HanpumMep, KeHUNCKIE YUTATENH, KOTOPbIE MOTYT ITO3BOJIUTH ce0e razeTy, npe-
noyuTaroT nokymnath anmuiickyto “The Daily Nation” wnu “The Standard” Bmecto
Bepcuu Ha cyaxuiu “Taifa Leo”. HakoHer, aHTTIMIACKUIA SI3bIK BBIMOTHSIET U MEKITUY-
HOCTHYIO (pyHKIIHMIO. OHA OCYIIIECTBIISIETCS B IByX CMBICIIAX: BO-TIEPBBIX, KAK CPEACTBO
KOMMYHUKAIIMU MEKy HOCUTEIISIMU PA3JIUYHBIX SI3bIKOB U, BO-BTOPBIX, KaK KOJI, CM-
BOJIM3UPYIOLIAN MOJICPHU3ALMIO U DJIUTAPHOCTS |3, c. 44-45]. N3-3a TOrO, 4UTO MHOTHE
KEHUHUIIBI PACCMATPUBAIOT AHIIMMCKUHN S3BIK KaK UCTOYHHUK COIUATBLHOM MOOMIIBLHO-
CTH 1 HOBBIX BOBMOXKHOCTEM, OHM UMEIOT K HEMY TIOJIOKUTEIbHOE OTHOlIeHrne. Kpome
TOTO, EMY OTJAeTCsl OOJIbIIIEe TPEANOYTEHUS BO MHOTUX cdhepax 00IICCTBEHHOM KU3HH,
YeM CyaxuJiu.

CrnemyeT OTMETUTh, YTO CYIIECTBYET KEHUWCKUU BapUAHT AHIJIMUCKOIO SI3BIKA.
B apxuBe peueBbIxX akleHTOB yHuBepcutera J[xopmka Melicona (Weinberger, 2015)
MOXXHO YE€TKO MACHTU(DUIIMPOBATh PA3IUYHbIE KEHUICKUE AKIIEHTHI, OTIUYAIOIIUECs
OT JPYTUX, UCTOIb3yeMbIX B Mupe. [IpuMepaMu 1eKCUUECKUX eIMHUI] KEHUHUCKOTO aH-
muiickoro sBisioTcs be on talking terms vs. be on speaking terms, leave alone vs. let
alone, have clean heart/ without ill motive u Tak manee [3, ¢. 51]. Kenniickuii BapuaHT
AHIJIMKACKOTO S13bIKA MOYKET TAKKE BKIIFOUATh BHIPAXKEHUS, KOTOPbIE HE MOTYT CUUTATh-
Csl CTaHIAPTHBIMM U UCTIONB3YIOTCS B HeGopMaibHOU peun. Hanpumep, ucrnonb3oBa-
Hue second born B kKa4ecTBe CyIIECTBUTEIRHOTO B mpeioxkenun Her second born is in
primary school Bmecto her second born child [3, c. 51].

[Tepexons Ha Yraumy, XoueTcsi OTMETUTh, YTO OHA TaK e, KaK U BbIIIEIIepeUHC-
JIEHHBIE BOCTOYHOA(PDPUKAHCKUE CTPAHBbI, pacCMATPUBAET CYyaXWUJIM KaK SI3bIK PETHO-
HaJbHOTO ad)puKaHCKOTO eauHcTBa [S5, ¢. 131]. Ho B oTmuyue oT mO3UTUBHOTO OTHO-
meHus K HeMy B Tan3zanuu u Kenun, yranauiisl OTHOCSTCS K Cyaxuiid JIBOMCTBEHHO.

Bo Bpemst 60pb0bI 32 HE3aBUCUMOCTh CYyaxWJIu UTPall 3HAYUTEIbHYIO POJIb B MPO-
TBYKEHUU apUKAHCKOTO HAITMOHAIIN3MA, SIBJISISICH SI3BIKOM BOMHBIL. B ciiezicTBHE 3TOTO
CyaxwiH puoOpes ompeeJICHHBIN XapaKkTep U Hadal acCOIMUPOBATHCS C arpeCcCuB-
HOU BoeHHOU cuiioil. [103Ke KOHCTUTYIIMOHHBIE e0aThl B YraHjae MmoKasalid, 4To Cy-
IIECTBYET OMNIMO3HUIIKS BHIOOPY CyaxXxWJIM B Ka4yeCTBE HAIIMOHAIBHOTO $13bIKA, OCOOCH-
HO co ctopoHbl byrauzsl. IIpencraBurenu Hapojga OaHTy MPEANIOYUTANN, YTOOBI UX
COOCTBEHHBIN SI3bIK — TaHJia CTajl HallMOHAJbHBIM SI3BIKOM, a He cyaxwid [3, c. 36].
Ha camom zerne, Bompoc HaIIMOHAILHOTO SI3bIKA /IO CHX TMOP HE PEIIeH, TaK KaK HU CY-
axwIM, HU JPYTUe MECTHBIC SI3bIKU HE SBJISIIOTCSI OOIIECTIPUHSITBIMU JJIsI BCETO HaceJe-
Hus [3, ¢. 37-38]. HecMoTpst Ha TO, YTO Cyaxuiu ObUI cliesIaH BTOPhIM OPUIIUATbHBIM
SI3LIKOM YTaH/Ibl, €r0 PYHKIIMOHAILHOE TTOJIOKEHHUE B CTPAHE 10 CUX MTOP CTaBUTCS MO
comHeHue. OH peKo UCOoNb3yeTcs B O(OULHATBHBIX (YHKIHUAX U HE UMEET MPEUMy-
ecTB Ha (hOHE aHIIIUICKOTO, MPECTUXKHOTO SI3bIKA.

XOTs TMHIBUCTHYECKUE cuTyalunu B Kenun u Yranae orinmyaroTces, aHNIMUCKUN
BBITIONHSET B YraHje Te xe QyHKIUHU, 9T0 U B KeHun. Yranauiiibl BEICOKO IIEHAT €T0
B poiii 0UIIMATLHOTO S3bIKa, TUHTBA (paHKa U s3bika oOpa3zoBanus. Kak u B Kenun,
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OH CTAHOBUTCS SI3bIKOM MEKJIMYHOCTHOTO OOIICHUS HApSAY C APYTUMH SI3bIKAMH, Ta-
KHMH KaK JTyraH/Ja U Cyaxwid. XOpollee 3HAaHHE aHTJIHICKOTO SIBJISIETCS HEOOXOAUMBIM
YCIIOBHEM JJIsl TPYIOYCTPOKCTBA B cpepe OM3HeECa U B TOCYAAPCTBEHHOM CEKTOPE.

[[Iupokoe pacnpocTpaHeHue B Yranjae Molyyusl yraHJuMCKUN BapuaHT aHITIMK-
CKOTO s3bIKa, Tak Ha3biBaeMmbld “Uglish”. Onnoit u3 npuunn nossnenust Uglish sBis-
€TCsl HeJIOCTATOYHBINA YPOBEHBb IPAMOTHOCTH kutTenel Yrauasl. Ha ero popmupoBanue
oKa3zaiu 0co0oe BIUSHUE MECTHbIE SI3bIKM, 0COOEHHO JyraHaa. Hanmpumep, Bbipaxe-
Hue “to eat money” (pacTpaunBaTh ACHBI'M) BOZHUKIIO HA OCHOBE 3aMMCTBOBaHUS 3Ha-
YeHUs BhIpakeHus u3 Jiyrausl “‘kulya sente”, 4to B mepeBojie Tak ke 03HayvaeT “to eat
money”. B nmpemnoxxenun “The Ugandan town selling rolex for 40 p” “rolex” o3nauaet
HE M3BECTHBIM OpeH/ 4acoB, a PO C OMJIETOM, MTPOUCXOASIIEE OT CIIOBOCOUETAHUS
“rolled eggs” [4, c. 3-4].

TaxuMm 00pa3om, Tp1 BOCTOUHBIE CTPAHbl UMEIOT CXOJHYIO IMHIBUCTUYECKYIO CHU-
TyallHIo0, XapaKTepU3yIOIIYIOCs TPUIIOCCHEH U O(UIMAIBHBIM JIBYSI3bIYMEM, U 00Y-
CJIOBJICHHYIO 0011Ie#1 ncTOprdecKoil cyan00ii. [Ipeobnagaromimii TN TUHTBUCTUYECKOM
CUTyallMl B 3THUX CTpPaHAaX — SK30IIOCCHAs HecOallaHCHPOBaHHAs, YTO OOBACHSAETCS
HEPABHO3HAYHBIM IOJIO)KEHUEM €r0 KOMIOHEHTOB. OCHOBHOE pa3jIiMuue B S3BIKOBBIX
CUTYalUsAX 3TUX CTPAH 3aKJIFOYAETCS B CTaTyce cyaxuiau: B TaH3aHUM 3TO HACTOSIIMMA
HaIlMOHAJIbHBIN SA3bIK, TAK KAK Ha HEM FOBOPSAT IO BCE CTpaHe KaK Ha JIMHIBA (PPaHKa;
B Kenun on Bce Oosibiiie v O60JIbIIIE YTPAUUBAET CBOKO UCTOPUUECKYIO POJIb; B YraHe
OH BCE€ €I1I€ aCCOIMUPYETCS C BOGHHBIMU U “‘CMYTHBIMHU ~ BpeMEHaMH. B Takux ycnoBu-
ax B Kenuu u Yranje npenocrasisgercs 00Jiblie IpocTopa A pa3BUTHs aHIIIMHCKOTO
U BOCTOYHOA(PPUKAHCKUX $3BIKOB, 4yeM B Tanzanuu. Bocrounas Adpuka yHuKaibHa
Cpelld aHMNIOS3BIYHBIX PErMOHOB MUpa Onarojaps “AUNIOCCUU’, YETKOMY (YHKIUO-
HaJIbHOMY COCYILIECTBOBAHHIO SI3bIKOB. BBUIO BBISBIEHO, UTO M3-32 HECTAOMIBHOCTH
MHOTOSI3bIYHON CUCTEMBI cTpaH BocTouHON AQpHUKN KOPEHHBIE SI3bIKA HAXOAATCS MO
yIrpo30il ncue3HoBeHus. bosuee Toro, TOMUHUPOBAHKUE JBYX O(PUIUATBHBIX SI3BIKOB OT-
pULATENIBHO CKa3bIBAECTCS HA SI3bIKOBOM U KYJIBTYPHOM pa3HOOOpa3uH CTPaH.
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VIK 81°1
CIOKET U KOMIIO3UILIUA TYPELIKOM BOJIIEFHON CKA3KHA

A.FO. Konopamvesa
nastyako2001@gmail.com

Kazanckuu (Ilpusonsicckuii) ghedepanvuniii ynueepcumem, 2. Kazann, Poccus

AHHoTauus. B crarbe npoBen€éH aHaIM3 CHOKETHO-KOMITO3UIIMOHHOM CTPYKTYPbI TYPELKOU
BOJILIEOHON cKa3KU. [ CTpYKTYypbl BOJIIIEOHONM CKa3KU XapaKTEpPHBI CIEAYIOIINE IEMEHTBI: JKC-
TIO3UIIMSI, 3aBSA3Ka, PA3BUTHE JICUCTBUS, BCTPEUa HEOOBIYHBIX MEPCOHAKEH M BOJIICOHBIX CYIIECTB
Y TIPEIMETOB, KYJTbMUHAIIWSA, Pa3Bs3Ka. XapaKTePHbIE YePThI TYPEIIKOM BOIIIEOHON CKa3KU — IITyTOY-
HbIE BCTYIUJICHUS U KOHIIOBKH, OOWJIME UIMOMATUUECKUX BBIPAKEHHUI U MTOTOBOPOK, YTO COXPAHSIET
TPaJULIMK YCTHOTO HAPOJHOIO TBOPYECTBA.

KuroueBble ciioBa: CrokeT, KOMIO3HIIMS, BOJIILIEOHAs CKa3Ka.

THE PLOT AND COMPOSITION
OF THE TURKISH MAGIC FAIRY TALE

A.Yu. Kondrateva
nastyako2001@gmail.com
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The article analyses the plot and composition structure of the Turkish magic fairy
tale. The structure of the magic fairy tale is characterized by the following elements: exposition,
plot, development of action, meeting of unusual characters and magic creatures and objects, climax,
denouement. The characteristic features of the Turkish magic fairy tale are comic introductions and
endings, an abundance of idiomatic expressions and sayings, which preserves the traditions of oral
folk art.

Key words: plot, composition, magic fairy tale.

Cka3ka 3aHMMaeT Beayuiee MecTo B QoapkiIopHOM Hacineauu Typuuu. Becbma
MHOT000pa3Hbl CIOKEThl TYpPELUKHX CKa30K. PazHooOpasue COKETOB CKOpee CBs3a-
HO ¢ TeorpaduueckuM nonoxxenueM Typuuu. SBnssch rpanuneit 3anamga u Bocrtoka,
Typuus Bcerga uMesna TeCHbIE KOHTAKTHI C IPYTUMH HapoJaMu. Bo3M0XKHO, IMEHHO C
STUM CBSI3aHO 3aMMCTBOBaHHE MH(OJIOTHUYECKUX 00pa30B U3 APYTUX KYJIbTYp B JIUTE-
parypHoM xaHpe Typuuu.

BonmeOHas cka3zka kak »KaHpoOBas pa3sHOBUAHOCTh UMEET CBOM OCOOEHHOCTH:
CKa304YHbIE T€POM M YYJOBHUIIA — IOJOKUTEIbHBIE U OTPULIATEIIbHBIE, MAaru4eCKHe
IIPEAMETBI, UyJIECHBIE MPEBPAILCHUS, U OTINYAETCSI HEU3MEHHBIMU 3aKOHAMU MTOCTPO-
€HUs KOMIIO3ULIUH, DJIEMEHThI KOTOPOW MMEIOT XPOHOJIOTMYECKYIO IOCIIEI0BATENb-
HOCTb. DKCHO3UIUS — BPEMSI U MECTO, 3aBsi3Ka [MOBECTBOBAHMSI HE OTIMYAIOTCS OO0Jb-
1M pa3Hoo0pa3reM, pa3BUTHE ACHCTBUS — INIABHBINA T'€POM OTIPABISAETCS B HEJIETKUIMA
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yTh U JOJKCH MPEOI0JICTh TPYAHOCTH W UCIBITAHUS, HA CBOEM ITyTH OH BCTpPEYaeT
HEOOBIYHBIX TIEPCOHAKEH W BOJMICOHBIX CYIIECTB M MPEAMETHI, KOTOPHIE MOTYT, KaK
BPEINUTH €MY, TaK ¥ TOMOTaTh. KyTbMHHAIIHS — TOSAMHOK TePOs U aHTUTEPOST, KOTOPBIHA
Jalie BCETro 3aKaHuYMBaETCs OO0 TIIaBHOTO TIepcoHaxka. Pa3Bsizka Bceraa mpocra —
31710 MOOEKIEHO, T0OPO BOCTOPKECTBOBAJIO. YKpAIIAoed 0COOEHHOCTBIO TYPEIIKOM
BOJIIIIEOHOM CKa3KH SIBJISIFOTCS TPUCKA3KU U KOHIIOBKH, HAIPUMEP, TIPUCKA3KU:

«C neba ynano mpu saonoxa: OOHO — moMmy, KMO CKA3KY CKA3bl8al, Opy20e — Momy,
KMO CKA3Ky 3anucdl, a mpemve — momy, kmo nepegen» [Ckazka o CbIHE MauIaxaj;

«B npesxcnue epemena, 6 pewieme iu, Ha OHe KA3aHd, K020a 6epONiod OUPHOYOM
ObL1, Ko20a Mblulb Opadobpeem OvLIA, KO20A MHE NAMHAOYAMb jiem Obll0o, Ko20d 51 —
MbIHeLIP-MbIHEbIP! — KONbIOEeNb omya u mamepu kayaa...» [BonmeoHas po3a).

Nin npumepsl KOHIIOBOK B CKa3Ke:

«OHU docmuenu padocmu npeoevHol, a Ham Obl cecmb HA mMaume Kopabdelv-
nou!» [Jloub naguinaxa YuHal;

«Onu docmuenu ceoux sncenanuii, docmueHymo ool u Ham!y» [Ckaszka o CbIHE Kymnia).

[Topsimok cro’keTa HAaUMHACTCSI ¢ YCJIOBUS WITH 3aIlpeTa U MPOI0JDKASTCS HapyIIe-
HUEM 3arpeTa. 3aTeM IVIaBHbIA Fepoil OTIPaBISETCS B UY:KOH MHUp, TJ€ HAUMHAIOTCS
€r0 UCIBITAHMS U HA ATOM ITyTH €My MOTYT BCTPEUYAThCsl MarHueCKue MePCOHAXKHU, KO-
TOpBIE OJIApPUBAIOT €TI0 Maru4eCKUMH MPEIMETaMHU WU CaAMH BOJIIEOHBIE TTPEIMETHI.
[Tocne GUTBBI CO 37IBIMU CUJIAMU U TIOOEIbI, MOXKET BCTPETUTHCS MOCIIEIHEE UCTIBITA-
Hue. B KoHIle MOBeCTBOBaHUS T€POil MOTyyaeT Harpaay U BO3BPAIIAETCS B CBOWM MHUP.

CroxeT nmoaiepKuBaeTcs OnpeesieHHbIMU (popMyIaMu KOMIo3uluu. B nepByio
rpynmny (GopMyT MOKHO OTHECTH XPOHOJOTHYECKUE POPMYIIbI WK (POpMYITsl Bpeme-
HU, HaIpuMep,

«bvino — ne 6vi10, a 6 danexue om nac epemena owin naouwiax Yunay [Ilagumax
Yuna];

«Mano nu edem, ooneo au edem...» [[1oB Pro3rsp].

Bropyto rpynmy dhopmyn coctaBisroT Tonorpadudeckue uir GopMyibl MECTa,
HaTmpumep,

«Cpeou mops ecmb 0Cmpo8 U3 cemu cloes; Ha JMOM 0CMpOo8e HAXO0OUMCs ObIK,
Yy He2o & bpioxe — 3010mas kiemka c eonyoem..» [J1oB Pro3rsp];

«...eCmb 8bICOKASL 20PA; K UCMOYHUKY, YMO HA 8ePULUHE 20Pbl, NPUXOOAM KAHCOO0e
YMPo cOpOK MOpCKux dxcepebyos...» [[1oB Prosrap].

B ¢ynkumonansHoM miiane GopMmyIibl MOTYT ObITh pa3jiejeHbl Ha ONKCaTeNbHbIE:

1) opmysnbl onrcaHust IEPCOHAKEN:

«llaouwax ouenwv 06U 8010 00Yb ... . [[pyeux Oemeil y Heeo He ObLIO, A 00Ub
ovi1a Kpacomsl HebblBaN0U Ha ceeme!y [BonmedHas posal;

«bpoosi no ynuyam, on e0pye 3ameuaem cmapyio HCeHWUHy 8 YUCMOM NIamye,
Komopoe mak u wiypwium: mupui-mupui!» [Bonmeonas po3al;

«Eosa monvko ona ysuoena monooya, cpazy 61H0OULACH, KAK MblcAYad cepoey,
8 €20 Kpacomy u OCMAaHOBUNA HCUBOMHBIX. A 2naza monooya, eosa moavko yeuoenu
8 OKHe 0e8YUIKY, Obliu ocienyieHvl ee bneckom» [1onb-cynrtau];
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2) bopmynbl onvcaHUsl TPEIMETOB:

«...80m eu npuHocam mygenvKu, ebliumsle aimMaszamu U 0pa2oyeHHbIMU Kame-
Hvsamu...» [J1Ba Opara];

3) dbopMmyIbl ONKMCAaHUsT OKPYKAIOIIEH CPEIbL:

«llycmov onu max pasveszoicaiom no noiiaM, HO 60M 0OHANHCObL NPUOBLIBAIOM OHU
K OOHOMY UCMOYHUK): NPEKPACHblEe 0epesbsl OKAUMISIIOM NOBEPXHOCHIb MeK)Yell 800bl,
nO CMOPOHAM — U32UObL 3€/IeHbIX Y208 U YBembl C YYOHbIM 3ANAXOM, C HCYPUAHUEM
CMpyumcsi 8004, Xo100Has, Kak 1eo — uaevli-acvin!y [CalKbIM-310MOIOb |;

4) MmenuanbHble POPMYJIIbl OTUCAHUS JICHCTBUINA:

«... Ilooarom xomnom,; monooey bepem N0X4CKY, NONONCEHHYIO neped Oesuyell,
u 3acosvieaem ee 6 kapmany [JlBa 6para];

«A Monooey om 6ce2o 5mMmo20 uLyma nomepsii 20108y. CO CMpPAxy oH bpocaemcs uz
0sopya 6HU3, CAOUMCS HA KOBPUK, cmezaem e2o niemxotiy [[IBa Opara].

Taxke B TOBECTBOBAHUU MOTYT BCTPEUATHCS PA3TMIHbBIE (DOPMYIIBI:

dbopmynbl BeICKasbiBaHUM: «Kospux eosopum: «llpukazvieau!y — «Hecu mens
8 KOMHAMY CYIMAH-XAHbIMY», — 2080pum monooeyy [JlBa opara];

dbopmynel nuanora: «Hem, s xneba ne em, s xouy msacaly — «Hy, umo o, npu-
mawum. 3apexcem ObIKa U NPUOmMosum, — oyoeuv ecmov?» — «Hem, ne 6yoy!» — Hy,
mozoa bapaua npunecem!» — «A u 6apana ne em!» — «Unowka 3apedcem, 2ycs 3a-
pedicem, YMKY 3apexceM, Kypuyy 3apesicem, — oyoewn ecmov?y» — «Hem, s unowka u
Kypuy-mypuy ne emy». — «Hy, a umo osce mol ewiv? » — «4mo s em? [la uenoseuwve msco
em!» — «A 20e dice mvl Hatloem mebe uenoseuve msaco?y [Manpauk u JIdB];

(OpMYJITBI TIOBTOPSIFOIITUXCS CITOB: «B npedichue epemena, 6 peuteme Jiu, Ha OHe
Kazawua, Ovlio — He ObLI0, — K020a-mo 3Mo20 C8ema co8cem He Obllo, — a 0OHO 8peMs
ovLn, 2cosopsam, naouwaxy [I1tuna 3enensrit opex|;

dbopMyibl Maru4ecKuX BbICKa3bIBaHUM: «[lone, Oaii MHe suMeHs, 51 omoam e2o
KOPULYHY, KOPULYH MHEe 0moacm nedeHky, u s ee checy mamepu» [Cka3zka o JEBYIIKE
U TICYCHKE;

dbopMyIBI I CBSI3W CJIOB B MOBECTBOBAHUU: «Bpems, npuou, épems, yuiou!y
[HouHoi My 1 OeaHas JeBYIIIKa].

Berpewatores u Gpopmysibl, moOy>KIaromue YuTaTeNsl WK CIyIIareias K BHUMa-
Huto: «He 6yoem zamsazusamu!» [CoiH [|pBa — Y3yH-uapmu].

PaccMOTpUM HECKOIBKO TYPEIKUX CKA30K JIJIsl aHaJIM3a KOMITO3UIIMY B Tabmuie 1.

Takum o0pa3zom, pacCMOTPEHHE CKa304YHOTO0 MaTepualia Mo3BOJISIET C/eiaTh BbI-
BOJI, UTO ONHUCATEIIbHBIC (POPMYJIBI XOTh M PEXKE YeM B JIPYTUX CKa3Kax MHpa, HO BCE
K€ BCTPEUAIOTCS B TYPEIIKOW BONIICOHOM CKa3Ke, a KOMIIO3UIIUU CKAa30K MaJIO YeM OT-
JUYAIOTCS M UMEIOT OJMHAKOBBIC dJIeMeHTHI. [[00po, mpaBaa, CripaBeyIMBOCTh OEPyT
BEPX HaJ JIOKBIO U HENIPABIOM.
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Tabnuya 1

PasButne nerictBus

HasBanue Paspsizka
KBk Oxcno3unus 3aBsi3Ka I'epon, ux GpyHkuny, Kynemunanus
BOJIIIICOHBIC MTPEMETHI
Ckaska Cembs OeqHOI CrIH OeqHOM Bennas xenmmna or- OpmHaXIBL, Ty Moronast
0 Tpex ce-  |JKCHIIUHBI, pellie- | JKCHITIMHBI HA- | TPaBIISeTCS Ha MIOMCKH B CajIy, TPEThS JKE€HA | Tapa chirpaia
cTpax Hue OeTHOMN JKeH- | KOTJa HU C KEM | HeBECTHI ChIHY chIHA OeTHOM KeH- cBaIb0y CHOBa
[IHUHBI )KCHUTh He pasroBapu- | Marb HaXOIWUT HEBECTY IIMHBI YBHUIENA CTIS- | U 3a)KMJIa
CBOETO ChIHA Ball CBIHY CPEIH TPEX CecTep, |IIyIo Mapy B KyCTax | CYACTIHNBO
HO, Ta)Ke KCHUB €T0, CBIH | P03, a PSIIOM C HU-
HE 3arOBOPUII MU COCY[l C BOAOH,
Bce noBropsieTcst co BTO- | KOTOpBINA Harpencst
POl 1 TpeTbel KEHOU Ha COJIHIIE,
Ho Ttpetps xena He Bep- | XKeHa npunecna um
HyJIaCh B POJIUTENIbCKUI COCYJl C XOJIOAHOH BO-
JIOM IOM M TOJIBKO XOTeJia
YHTH Kak KpacaBula,
Marunueckoe 9ucio 3 KOTOpast OKa3aiach
Tepy, IpuKa3aia Mo-
JIOALY UATH CO CBOEH
JKeHOM
Houb kaau | oM kaau, nous | CeiH nagumaxa, | XKeHa kaau noaroBapu- Cobin naaumaxa npu- | [Tagumax npo-
KaJil ypOJUINBA, | POE3Kasi MUMO | BaCT OCITHYIO ICBYIIKY XOJIUT B JIOM O€HON | IAeT, ¥ Kaan
a JICBYIIIKA, KOTO- |J0Ma KaJH, 1 TIOKa3bIBAET €€ JKEHE JICBYIIKH y3HACT €€ U | yCTparBaeT
pasi mpuUXoAWiIa | yBUJAET Kpaca- | Majuiiaxa BCIO TIPaBJIy, paccka- | CcBaab0y ero
MIPUCITYKUBATh BHILy CITy’)KaHKy | B To BpeMs CbIH majuiia- |3bIBaeT CBOEMY OTILY |J0ouepu
B JIOM KaJul — Y pelINJI Ha HEl | Xa yXOIUT Ha BOWHY, Y TIPOCHT T03BOJIC-
KpacaBHIIa JKEHUTHCS Yxo/1s1 Ha BOWHY, CBIH 1A~ | HUS JKCHUTHCS Ha
JIUIIIAXa CIle pa3 BCTpeUa- | ACBYIIKE
Onucanne eTcs ¢ OeHOM JIEeBYIIKON
repocB — B JIOMC KaJ U TapUT Ci
SI3BIKOBEIC KOJIBIIO,
€/ICTBA: Bossparusmiice ¢ BOIHBI,
CpaBHeHHE — CBIH TIaJIUIIIaXa Y3HAET
JICBYIIIKA CTa- 0 POXKIICHHOM pPEOCHKE
HOBUTCS TaK e B JIOME KaJlH, UJICT Tyaa
X0poIIa, Kak U BUIUT 0¢300pa3Hy0
YeThIPHAAATH]I- JI0Yb KaJIu
HEBHAs JTyHA Orterr OeHOM IEBYIIKH 10
ee MpockOe mpuUriamaet
ChIHA MAJHINaxa B CBOM
JIOM Ha Yaliky Kode
3osoToM CeMpbs — oTell, JeBymika ot- Orten mpocut npumeputs | OctaBuB 10Uk onHy | beit Haxomgut
OBIK Marth U J0Yb. MpaBJsieTcs Ha | OpaciieT CBOIO I0Yb M T.K. | HAa HEKOTOPOE BpeMs, |AEBYIIKY U

Martb ymupaer u
3aBeIIaeT CBOeH
Jo4epu Opacier
C HAKa30M —
JKEHUTD €¢e OTIa
Ha JKCHIIUHE,
KOTOPOM MOAOK-
ZeT Opaciet

TIONCKH TaKOM
JKEHIIUHBI 1
XOIUT 3 IHS
(Marmgeckoe
qucio 3) u
HHMKOTO HE Ha-
XOIUT

OH €l BIIOpY, peIlaeT Ha
HEW KEHUTbCA

JeBy11ka MOTYUT, HO
MIPOCHT M3 30JI0Ta OTIA
clienaTh € 30J10TOro ObIKa
W TIPSTIET eTo B mKag

B nenn cBann0bI OHA HE
paspemaeT OTIly OCTaB-
JSITH €€ OfIHy MHAue OHa
TIPEBPATUTHCS B OBIKA,

HO OTEIl HE BBIICPKUBACT

OH 0OHaApYyKUBAET

B KOMHATE ObIKa

(B IOIIOCTH KOTOPOTO
CIPATATACH €TO J0Yb)
BMECTO JI0YCepPH H
YHOCHUT €TO B TOPHI
Moitonoii Oeit 0BT
Ha OXOTE B TO BPeMs
M HaXOIMT OBIKa,
[IPUHOCHUT €r0 IOMOH,
Ha TPETHIO HOYb OH
HAXOAWT JICBYIIKY, HO
€ro Moapy’KKa Ipo-
TOHSIET €€, Koraa Oest
He OBLIO J0oMa.

SKEHHUTHCS Ha
HEH.

KonmoBka —

C ueba ymano
TPH A0JT0KA.
OnHo — TeT-
ke Pexume,
ZIpyTroe — MHe,
a TPeThe — TO-
My, KTO CKa3Ky
CKa3bIBaJl.
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AHHoTanus. B cTarbe o0cyxaatoTcst yHKIUN TOTUTHUECKUX 3BYEMU3MOB B CPEICTBAX Mac-
coBoi uHGopManuu. IBGHEMU3MBI CMATYAIOT OTCHUIKM Ha JEIUKATHBIC, HETPUSTHbIE WM TaOyHupo-
BaHHBIE TeMbl. PaboTa uccnenyer BepOasbHbIe MAHUTTYJISIIAN B peun aHrosi3bI9HbpIXx CMU.

KiroueBsble ciioBa: nonurudeckue 3Bpemusmpr, CMU, MaHUITYISITUH, TTOTUTHYECCKUI TUCKYPC.
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Aurnuiickuil yuenbii-s3bikoen k. JloypeHnce B cBoeld HaydyHOM pabore moj Ha-
3BaHueM «Unmentionable and other Euphemisms» crnenuanbHO MOIYEPKUBAET, UTO
«3B(PEMU3M BEKaMHU COMPOBOXK/IAJI BOCHHYIO U MOJIUTHYECKY0 HHTPUTH, B CYLTHOCTH,
OH TECHO CBsI3aH ¢ HUMW» [6, c. 75]. JIxk. JloypeHc yka3bIBaeT Ha TO, YTO JJTAHHBIE TO-
JIUTUYECKHE 3B(PEMHU3MBI UMEIOT CXOXKECTh CO CIIOBAaMH MOIMYJSPHOTO «HOBOTO SI3bI-
Ka», KOTOPbIN ObLT BHiepBble peabsiBieH [x. OpyamioM, B IPOU3BEACHUAX KOTOPOTO
IPEJCTaBICHO OOJbIIOE KOJIWYECTBO 3BPEMHU3MOB, CHEIHAIBHO IMpeIHa3HaYeHHbIX
IUI TOTO, YTOOBI CKPBITh UCTUHHBIE LIEJIM ABTOPUTAPHOIO MPABJICHUS U MAHUITYIUPO-
BaHUS OOIIECTBOM.

ITpoGnemoil pyHKIMOHUPOBAHUS IBPEMU3ZMOB B S3bIKE 3aHUMAJINCh MHOTHE 3a-
pyOexxHbIEe U OTeUeCTBeHHbIE YueHble, Hanpumep, Jxx. Humawm, K. Cunssep, H.C. Apa-
noBa, JL.II. KpbeicuH, KOTOpbIE B CBOIO OY€pelb BBIACIAIOT 0COObIN THUI 3BHEMU3MOB,
KOTOPBIN UCTIONB3YETCS ISl CKPBITHS HACTOSIILIEH CyITHOCTH 0003Hayaemoro. Tak, JIx.
Human u K. Cunbep B «Te3aypyce 3BpeMu3MoB» B paszzieiie «A3bIK MPaBUTEIbCTBAY
MIPUBOJAT PsAJl CHHOHUMOB Ha3BaHUU BBIIIECKA3aHHOM I'PyNIIbl 3BPEMU3MOB, UCIOJb-
3YIOLIUXCS B MOJIUTHKE.

«39B(heM3MBbI 4aCTO YIOTPEOISIOTCS IS TOTO, YTOOBI BRIPA3UTHCS 00JIee BEKITUBO
U JIEJINKATHO, U C LEJbI0 CKPBITh HETaTUBHBIN CMBICIT BBICKA3bIBAHMSI TOBOPSILIETO» |3,
c. 84]. JlaHHBII pHEeM HMCHOJB3YIOT MOJUTHUKH, JEIyTaThl U aBTOPHI IPOIAaraHauCT-
CKHMX TE€KCTOB, BBUJy TOTO, YTO CYIIECTBYET TAKOE IOHATHE KaK «IIOJIUTHYECKAs KOp-
PEKTHOCTBY», KOTOpasi 00yCJIOBINBAET HEOOXOAUMOCTh «CMATYaTh» MPENOIHOCUMYIO
qale HeraTUBHY10 MH()OPMALIHIO.

OyHKIMA MAaCKUPOBKU JEHUCTBUTEIBHOCTH CUUTACTCSA OJHOM BAXKHOW B YMCIIC
npouux, npucymux 3Bdpemusmam. Tak, B cBoeit pabore O.B. OO6BUHIIEBA NPUBOIUT
cienyrouiee 00bsACHeHHE 3BdEeMU3Ma B MOJUTUUECKON AesTenbHoCcTH: «Onpenenén-
Hble 3B(EMU3MBI, IPUMEHSIEMbIE B MOJUTUYECKON chepe 0OIIeHHs A1 3aMEHbI He-
KOTOPBIX €IMHHUI] PEYH, K IPUMEPY, CIOB WK (Ppa3, KOTOPbIE CUUTAIOTCA TaOyHPOBaH-
HBIMU B TOH WJIA UHOM KYJIBTYpE, B JAHHBIA IEPUOJ BPEMEHH /ISl TOTO, YTOOBI 000MTH
OpsIMO€ HAaMMEHOBAaHUE BEIIEH, KOTOPbIE MOTYT MOPOAWTH HEMOHHMAHHE, HETaTUB
Y HETOJJOBaHUE CO CTOPOHBI aJpecaTa, i IOMHUMO 3TOT'0, TOBJIUATh HA MHEHHE OKpYXKa-
IOIUX K TOW WUJIM MHOM mpobiieme, CUTyaluu, 4enoBexy» [4, c. 192].

CrnenoBarenbHO, B BBILICYHOMSHYTBIX ONPEACICHUSX MOJUTHUECKUX 3BPEMU3-
MOB JIOMMHAHTHOM SBJIAETCS OJHA KIIIOYEBAs XapaKTEepHas 4epTa: MCIOJIb30BaHHE
B BBICKA3bIBAaHUX MOJUTUYECKON MyOIMYHON KOMMYHHUKAIUMHU. YIIOTpeOieHue 3Bde-
MHUCTHUYECKOM JIEKCHKH Yallle BCEro CBA3aHO C HEOOXOAUMOCTBIO OCIA0UTh HEraTuB-
HBIE ACCOLIMALIMM, CBSI3aHHBIE C MPABOBBIMH, 3KOHOMHUYECKUMHU, TUIIIOMATHYECKUMHU
BOIIPOCAMU B OMNPEACIEHHON CTPAaHE W 3a €€ MpEAeiIaMHu 4acTO 3a CUET UCKAKEHUS
CMBICJIa CAaMOT'0 ONHMCHIBAEMOTO (haKTa.

B Hacrosmiee Bpemst Halle 001ECTBO HAXOAUTCS HA ATane HHPOPMALIMOHHOM OT-
KPBITOCTH C BBICOKMM ypOBHEM ILIr0panu3Ma. 1o Mepe HHTEeHCHBHOIO pacnpocTpaHe-
HUsl “HPOPMAITMOHHBIX pecypcoB poiab CMMU cranoButcs Gonee 3ameTHoi. Kak 3a-

53



metun [T [lodenios, «0 cOOBITUM Y3HAIOT AOHKHBIM 00pa3oM TOJIBKO TOT/AA, KOTAa
CMMU cooO1iaroT 0 HeM B CBOeM MHGPOPMAITMOHHOM HpocTpaHcTBe» 3, ¢. 09].

[To 31Ol MpuuKMHE HEOOXOAUMO OOpalllaTh BHUMAHUE HA TECHYIO B3aHUMOCBS3b
Mmexay si3pikoM CMU u cdepoit monutuku. Mmenno nocpeacrsom CMU otpakarorcs
COIIMAJIbHO-UJCOJIOTMYECKIE U3MEHEHUS B COLIMYME, ONPENCIISIOTCS HOBBIC MOHATHS
u uneonoremsl [2, c. 30]. B kayecTBe OCHOBHOIO MCTOYHUKA PACIPOCTPAHEHUS WH-
dbopManuu «IMOTUTKOPPEKTHBIC, CMSTUYCHHBIE)» SI3BIKOBBIE (DOPMBI BBIPAKEHUS — TIO-
JUTUYECKUE dB(PEeMU3MbI —HaILTH Hpokoe npuMenenre B CMU. YrnomsinyTas Bblle
cnenuduka MmenuacPepsl CIOBHO COBMAIACT C TPEOOBAHUEM MOTUTUUYECKOUN CPEIb.

1O.C. backoBa B cBoeM UCCIIE€I0BaHUU MPUIILIA K BBIBOY, UTO «CAMBIA CUIIbHBIN
3¢ deKT BO31eHCTBYS Ha MBIILJICHUE YeTTOBEKa OKa3bIBAETCS C MOMOIIIbIO TaK Ha3bIBae-
MBIX MOJUTHYECKUX 3BheMu3MoB» [1, c. 58].

JIns moATBepKACHUS OMUCAHHBIX TE3UCOB BO3BMEM IIMPOKO PACIPOCTPAHECH-
HbIM B aHmI0s3bIYHBIX CMU nonuTudeckyo uaeonoruto “American exceptionalism”™
(Amepukanckas ucKIOUUMeENbHOCMY), MO KOTOpO umeeTcs B BULy «the United
States of America was born in, and continues to embody, natural likenesses from other
countries.» (ObwecmseeHuvie 06veOuHeHus 8 Amepuke 3aMemHoO OMAUYAIOMCs OM NO-
JUMUYECKUX U PETUSUOZHBIX 00beOUHEeHU OpY2UX CIMPAaH C80eti CHII0YEHHOCMIO — nepe-
600 Haut JI.7K.).

PaccMoTpuM KOHKPETHBIN TTpUMED:

1) “I want to tell the world community that while we will always put America’s
interests first, we will deal fairly with everyone, with everyone. All people and all
other nations” [7] (9 nosiopst 2016; 45-it npesunent CIIIA. TlepBoe 3asBiieHHE B HO-
BOM cTaryce). B atom ciyuae JI. Tpamn npumeHMI 3BPEMUCTUYECKYIO KOHCTPYKIUIO
put America’s interests first, OTBI€Kasi BHUMAaHHUE CIyIIAIOUIEr0 OT CYyTH POOJIEMBI U
MOJIpa3yMeBaeT JEHCTBUE, KOTOPOE MPUHECET MPOLBETAHUE CTPAHE U Oy/IET MOJIOKH-
TEJIbHO BOCIIPUHSITO ayJUTOPUECH.

2)“He loves his country. He's a great patriot. He s only going to say what he truly
believes.”’[8] (18 utons 2018; npesunent Tpam